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AHHOTAUUA

Lenp qaHHOTO MCCIEIOBAHUS 3aKJIFOUAETCS B TOM, UTOOBI OMMCATh HEKOTOPBIE O0IIHe
3aKOHOMEPHOCTH B Tpoiiecce nepeBona bubmuu He3aBUCMMO OT TOro, Ha KaKoW A3BIK
3TH TIEPEBOMABI OCYHICCTBISUTUCH; BBISBUTH THUIIOJNOTHIO BIUSHUS OUONEHCKUX
nepeBoAoB Ha (OPMUPOBAHUE HOPMBI JIMTEPATYPHOTO S3bIKA; MPEACTABUTH HCTOPHUIO
nepeBosioB CasitieHHOTO [lMcaHuss Ha pOMaHCKHE S3bIKM KaK CMEHY JTaroB M
MIPOMJUTIOCTPUPOBATH HA KOHKPETHBIX TpUMepax (B OCHOBHOM, U3 MepeBoaoB BeTxoro
3aBeTa) OMpENeNIeHHYI0 ChenupuKy OSTHUX OTanmoB. B TMepBoil YacTu CTaThu
paccMaTpuBaIOTCSI HEKOTOphle OO0IMe TpoOiieMbl TEpPEeBO/la  OPUTHMHAIBHOTO
KaHOHMYeckoro Tekcta Biblia Hebraica Ha paznuunble eBporeiickue U adppuKaHCKUe
SI3BIKH, B TOM YHCJIe TUTIOJIOTHS CTpaTeruii meperona Berxoro 3aBeta, paspaboranHas
B paMKax MpPeIbIAyLIUX HCCIEIOBAaHUN Ha 3Ty TEMY OJHUM M3 aBTOPOB HACTOSIIECH
paboThI COBMECTHO C (paHIly3cKUM ceMuTosiorom npodeccopom @. Kaccroro. [lanee
9Ta mpobieMaTuka aHAIM3UPYETCs HAa MaTepHralie POMaHCKUX SI3BIKOB. [IJIs1 OCHOBHBIX
POMaHCKUX SI3bIKOB 3ara Hoi EBpOIbI MpOTHBOMOCTABISIOTCS IBa MEPHOA MEPEBOIA
Oubnelickux TeKCTOB. [IepBhIii, yCIOBHO HMEHYEMbIN CPETHEBEKOBBIM, TPOIIUICS IO
XVI B. 1 xapakTepu30Bajcs OOpalieHrneM K JaTHHCKUM UCTOYHHKAM H BHIOOPOYHBIMH,
(bparMeHTapHBIMH  TIEPEeBOJAMHU-TIEPECKA3aMU,  BKJIIOYABIIMMH  TOJIKOBAHWSI,
JIOTIOJIHEHU S, 0OCOBPEMEHHMBaHKE TeKCTa. BTOpoil e HaunHaetcs ¢ koHua XV—-XVI BB.,
KOT/1a MOSIBIISIFOTCSI IOJTHBIE TIEPEBOIBI ¢ OpUTHHATIOB. OCO0YI0 poib 00peH epeBOIbI
bubnmuu B  UCTOPUM  MHMHOPUTApPHBIX  POMAHCKHX  SI3BIKOB  (TACKOHCKUH,
peropomanckuii). Ha marepuane nsatu nepeBonoB Berxoro 3aBera Ha (hpaHiry3cKuit
(XVI-XX BB.) paccMOTpeHBI 0COOEHHOCTH IIEpeBoIa uMeH bora.

KiroueBbie cioBa: poMaHCKHE SI3BIKH, (PAHIY3CKHI SI3BIK, TEepeBOIbl bubmuwu,
(hopMHpOBaHNE HOPMBI.
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Abstract

The purpose of this study is to describe some general patterns in the process of
translating the Bible, regardless of the language in which these translations were
carried out; to identify the typology of the influence of biblical translations on the
formation of the norm of the literary language; present the history of translations of
the Holy Scriptures into Romance languages as a change of stages and illustrate with
specific examples (mainly from Old Testament translations) the specific nature of these
stages. The first part of the article discusses some common problems of translating the
original canonical text of Biblia Hebraica into various European and African languages,
including the typology of Old Testament translation strategies developed in the
framework of previous studies on this topic by one of the authors of this work, together
with French semitologist Professor F. Cassuto Further, this issue is analyzed on the
basis of Romance languages. For the main Romance languages of Western Europe,
two periods of translation of biblical texts are contrasted. The first, conventionally
called medieval, lasted until the XVI century. and was characterized by an appeal to
Latin sources and selective, fragmentary translations-paraphrases, including
interpretations, additions, modernization of the text. The second one begins from the
end of the XV — XVI centuries, when full translations from the originals appear. A

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y ITPUK/IAZJHOW JINHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


mailto:vporkhom@yahoo.com
mailto:chelirin@gmail.com

HayuHulii pe3ysbmam. Bonpocbl meopemuyeckotl u npukaadHoli auneeucmuxu. T.6, Ne1, 2020. C. 84-107
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 6 (1). 2020. P. 84-107

special role was played by Bible translations in the history of minority Romance
languages (Gascon, Romansh). Based on the material of five translations of the Old
Testament into French (XVI-XX centuries), the features of the translation of the names
of God are considered.

Key words: Romance languages, French language, translations of the Bible,
development of language standard.
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Beenenne

OOmenpu3HaHHBIM  SIBJISIETCA 3HAYCHUE
TaK Ha3bIBAEMbBIX STAJOHHBIX, U 00Pa3IOBbIX,
TEKCTOB B  (OPMHUPOBAaHHUM U  Pa3BUTUU
COOTBETCTBYIOLIUX MHCbMEHHO-JIUTEPATYPHBIX
TPaIUIUK W JUTEPATYPHBIX JKAHPOB, a TAKKE
PO aBTOPOB MOJOOHBIX TEKCTOB, OOPETHINX
CTaryC  KJIACCHKOB  TOTO  WJIM  HHOTO
JUTEPATypPHOro si3blka. CBSIICHHBIE KaHOHH-
YECKHe TEKCTBhI 3aHMMAIOT CPEeIH OOpa3IlOBBIX
TEKCTOB 0cob0e MecTo. IMEHHO KaHOHWYECKHe
TEKCTBI MHPOBBIX PEIUTHH W WX POIb B
mporeccax  (OPMHUPOBAHHUS  OOIIES3BIKOBOM
HOPMBI Ha pa3HBIX JTalmax CTAHOBJICHUS
MMUCHMEHHOM CIIOBECHOCTH HaXoHsATCs B (hOKyce
BHUMAaHUS  HACToOSImed  paboThI. Hens
WCCIICZIOBAHUS 3aKIIOYaeTCss B TOM, YTOOBI
OIMCcaTh HEKOTOPBIC OOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH B
mporecce mepeBoga bubinMu HE3aBUCUMO OT
TOTO, Ha KaKOH S3bIK OTH  IEPEBOIBI
OCYIIECTBIISINCH; BBISIBUTH TUTIOJIOTHIO BITUSHUS
Oubnelickux TepeBOoIOB Ha (OpPMHPOBAHUE
HOPMBI JIUTEPATyPHOTO SI3BbIKA; TPEICTABHUTH
ucTopHro mepeBoioB CesmienHoro [Tucanns Ha
POMaHCKHE SI3bIKM Kak CMEHY OJTaloB H
MIPOWILTFOCTPUPOBATH HA KOHKPETHBIX MTPHMEpax
(B ocHOBHOM, U3 TiepeBO/IoB Berxoro 3amera)
OTIPEJICIICHHBIC PA3JTUYUS B 3TUX JTAIlax.

3amady CBOETO WCCIIEOBAHUS aBTOPHI
BUJIEIM B TOM, YTOOBI BBIJIEJIUTh HA OCHOBAHUU
OMHCAaHUS WUCTOPHH TEPeBOAOB bubmuu psn
Oo0IIMX 3aKOHOMEPHOCTEH, OTHOCSIIUXCA K
HUCTOPUM  OCBOCHHUS  CBAIIEHHBIX  TEKCTOB
pasHbiMH  si3bikamu.  [lostomy B cTarbe

MPUCYTCTBYET CONOCTABUTEIbHBINA aCIEeKT, a
HEKOTOpbIe 0000IEHNS C/IeJIaHbl Ha MaTepuae
OuOelicKuX MepeBoI0B Ha IPYTHE, B TOM YHUCIIE
MJIAJONMMUChbMEHHBIC, S3bIKM (B YaCTHOCTH,
s3piku Adpukn). Kak Ham mpencraBnsercs,
MOMOOHBIA  MMOAXOJ TMO3BOJSET YCTAaHOBUTH
WHTEPECHbIC aHAJIOTUU M OMPEICNIUTh 00IIee U
YaCTHOE B TPAKTOBKE OMOIENCKOro TeKcTa Mpu
€ro IepeBoJie Ha Jpyrue s3blku. B cepum
MyOIUKaluii OMHOTO W3 aBTOPOB HACTOSIIEH
CTaThd U (paHIy3CKOTO cemurTonora dumumnmna
Kaccioro, mocBsIleHHBIX aHajIu3y MepeBO/IOB
Berxoro 3aBera, (cM. mompobHo Cassuto,
Porkomovsky 2009; ITopxomosckuii 2015, 2017
U Jp.), ONpEAENeHbl HEKOTOpble oOIue
MPUHITUIIEI OCBOEHUS KAHOHHUYECKOTO TEKCTa
IpU INEpPeBOJE €ro Ha Jpyrue  s3bIKH,
UCTIOJIb3yeMble B JaHHOM  CTaTbe  Kak
TEOPETHUYECKUE U METOAOJOTUYECKHE OCHOBBI
JUISL COIMOCTaBUTEJILHOTO aHanu3a. Takxke B
CTaThe€ UCIONB3YETCS] COCTABICHHASA THUMH KE
aBTopamMu 0aza JaHHBIX TIO0  KIHOYEBHIM
nekcemaMm opuruHaina Berxoro 3aBera M ux
SKBUBaJICHTaM B Bynbrare.

OCHOBHBIM ~ MarepuajioM s 3TOro
HCCJIEIOBAHUS TOCITYKWIH TiepeBosbl bubnuun
HA pOMAaHCKHE S3bIKH, TMpHYeM 0coboe
BHUMaHue  yuensercs  Berxomy — 3aBery.
[TonpoOHee Bcero paccMOTpEHBI MEPEBOABI Ha
dpaniy3ckuii. [IpuBnekaercss Takke HCTOPUS
nepeBofoB  bubnuum Ha  UTANBSHCKUU U
HEKOTOpPblE MHHOPHUTAPHBIE POMAHCKHE SI3bIKU
(oxcuTaHCKUH, (HPUYTBCKUI, PETOPOMAHCKHIA).
MemnbIie 3arparuBaeTcs UcTopus bubmum Ha
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IIupenelickom  moilyocTpoBe, In€  cama
npobjeMa MEepeBOJOB CTOMT HHAye, 4eM BO
Opannuu 1 Mranuu, MOCKOJIBKY KOHTAaKThI C
apaOCKoi M MyIEHCKON KyJIBTYpaMu CO37aBajil
UHYIO cpeiy JUIsl NIEPEBOJOB U IEPEBOTUUKOB.
TemM He MeHee, OTHCIBHBIE COIOCTABIEHUS C
cutyanueu B Mcnanuu npucyTCTBYIOT.

OcHoBHast YacThb

Poab mepeBonoB B ¢opMuUpOBaHUH
PEJIMTHO3HOT0 TEKCTOBOI0 KAHOHA.

HeoOxonumocTh B pamMKax MHPOBBIX
MPO3EIUTUUYECKUX  PEJUTUil o0ecre4nThb
IIOHMMAHHUE CaKpaJbHBIX TEKCTOB HACEJIEHUEM
pa3IUyYHbIX TeorpaUyecKux U  SI3bIKOBBIX
apeasioB, I7I€ pacIpOCTPaHIETCsI COOTBETCTBYIO-
mast  penurusi, oudeBuaHa. OJHAKO MyTH
JOCTH)KEHUS 3TOU 1IeJTM MOTYT OBbITh PAa3JINYHBI.
JlocTaToyHO YNOMSIHYTH O PACXOXKICHUSIX B
IMyTAX AOCTHXKEHMsI 3TOM LI€IU B HUCIaMe U
xpuctuaHctBe. B uciname s3pik Kopana, T.e.
apaOCKHii, MeeT 0CcoObIil cakpalbHBIN CTaTyc,
[I03TOMY BCSI PEJIUTHO3HAsl KOMMYHHUKAIINS, KaK
B INIUCBMEHHOM, TaK M B YCTHOM BapHaHTaXx,
MpoUCXoIuT Ha 3ToM s3bike. [lepeBoasl Kopana
BO3MOXXHBI TOJIBKO B MH(OPMATUBHBIX IIEJSAX B
WHOS3BIYHOM  cpenme. g pesMruo3Hou
NPAaKTUKA B HCJIaMe HEOOXOIUMO XOTd Obl
PEnpoIyKTUBHOE BJa/IeHHE apaOCKUM SI3bIKOM B
ONpENENEHHBIX TpaHUllaX, 4YTO ONpEAEIsieT
MapruHajIbHYIO POJIb IEPEBOAOB KAHOHMYECKHUX
TEKCTOB Hcjama Ha Jpyrue s3blkh. OCHOBHOE
BO3JIeMiCTBHE HCiIaMa M apalOCKOro si3blka Ha
SI3BIKOBYIO  JI€ATENBHOCTh APYTUX 3THOSI3BI-
KOBBIX oOurHoCTE! 3aKJIIOYAETCS B
pacnpocTpaHeHUH apab0-MyCyJIbMaHCKOM
KyJIBTYpbl ¥, CJEIOBaTeIbHO,  apaOCKou
MUCBMEHHOCTH ¥ OOJBIIOTO  KOJIMYECTBA
apaOCKHUX 3aUMCTBOBAHUNA B MECTHBIE SI3BIKU.
D10 BiIEeYeT 3a COOOW MIMPOKOE pPacIpoCTpa-
HEHHe  apabCKoro  s3pIka  KaK  sI3bIKa
MEXITHHUECKOTO OOIIeHUs, JUHrBa (paHka,
A3bIKa BBICOKOW KYJIBTYphl UM 0OpazoBaHUsS U
T. M., 4TO,  pa3yMeercs,  MPEACTABIAET
COBCPUICHHO  HMHOM  aCHEKT  S3BIKOBBIX
KkoHTakToOB. IlogpoOHOE paccMmoTpeHue 3Toi
IpOOJIEMaTHKHN BBIXOAUT 3a PAMKH HacTOALIEH
paboTHL.

HampotuB, XpHUCTHMAHCTBO  SIBISIETCH,
YCJIIOBHO TOBOPSI, «pEJMIHel IMEepeBOIOB» par
excellence. IlepeBompt  TekcTtoB  bubmuun
3aHUMAIOT a0COJIOTHO JIMUPYIOUINE TO3UINH B
00LIEMUPOBOM CTATUCTUKE IIEPEBOIOB B LIEJIOM
KaK Ha pa3Hble A3BIKM, TaK W Pa3JIUYHBIX
MEepPEBOJIOB HA OJUH U TOT XK€ S3bIK, 4YTO
onpezeNsieT 3HauyeHHe MNpoOJeMbl MEPEBOIOB
KaHOHMYECKNX OWONEHCKUX TEKCTOB s
CTAQHOBJICHHUSI U BOJIOLUU SI3BIKOBOW HOPMBI B
a3plkax nepeBojga. OpHako B JIUAXPOHUU
cutyanus ¢ nepeBonamu CaseHHoro [Iucanus
Ha €BPOIEWCKUE S3bIKU NpeTepriena psj
byHIaMEHTAIBHBIX N3MEHECHHI.

UroObl OIICHUTHh BIHSHHE TIEPEBOIOB
bubnmuu Ha QopmupoBaHUE JHUTEpaTypPHBIX
S3BIKOB, ~ PACCMOTPUM  OOIIHME  BOMIPOCHI,
cBs3aHHBIC C s3bikaMu CesmieHHoro [lucanust.
[Ipexxae Bcero HEOOXOAMMO Ha4aTh C TOTO, YTO
bubmnus, TJIaBHBIN CBSIICHHBIH TEKCT
XPUCTHAHCTBA, COCTOUT W3 JBYX 4YacTed —
Berxoro 3aBera (tak Ha3. Biblia Hebraica) u
HoBoro 3aBera. Berxuii 3aBer wH3HaualbHO
MPENCTABIISCT CBAIICHHYIO KHUTY TI€pBOU
MOHOTEHCTHUYECKOW peNuruu, uyfgam3ma (Tak
Ha3. TaHax, T. €. aKPOHUM Ha3BaHUW Ha UBPUTE
€e TpeX OCHOBHBIX pasnenioB — Topa, [Ipopoxku,
[lucanmsi), TOTHOCTHIO  BKIIOUEHHYIO B
XpUCTHAHCKUM KaHOH. fI3bik Berxoro 3aBera —
3TO OUONEeNCKUI UBPUT, WM JpEeBHEEBPEHCKUN
A3bIK (3@ HCKJIIOUEHHEM HEMHOTHMX MO3IHHUX
KHUI, HAIlMCAaHHBIX I[O-apaMeicKu). SI3bIkoM
HoBoro 3aBera siBisieTcst IpeBHETPEUECKUM, UYTO
yKe JieJaeT HEeoOXOAMMBIM IE€pPEeBOJ, YTOOBI
00ecrevnTh CyNeCTBOBAaHUE CBSIIIEHHOW KHUTH
XPUCTHAHCTBA HA OTHOM s13bIke. OJTHaKO ele 10
BO3HUKHOBEHHUS XPHUCTHAHCTBA OuOnmeickuii
UBpUT TIOCTETICHHO OBUT  BBITECHEH W3
MOBCETHEBHOTO OOIIIEHUS apaMeNUCKUM SI3BIKOM,
a B HEKOTOPBIX BOCTOYHBIX MPOBUHIIUSX
Pumckoil umnepuu, rae CIOXUIUCH KOJIOHUU
WYJIEUCKOM TUACTIOpbl, TAaKKE€ U rpedeckum. B
pesyibpraTte B OIOXY JJUIMHU3MA OBLT CIeNaH
nepesonq  Biblia  Hebraica mis oroi
IPEKOSI3bIYHON ~ WyAeWCKoW  OOIMHBI — Ha
rpeueckuil s3bIK, Tak Ha3. CenrTyaruHra (Wiu
«IlepeBo cemMuaecsiTH TOJIKOBHUKOB»), B
JUTEepaType COKpalleHHO 0003Ha4aeMbIil Kak
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LXX. B pamkax mynanzma OuOneiickuii UBpUT
MOJTHOCTBIO ~ COXpaHsUI ~ CBOE  3HAUCHHE
CaKpaJbHOTO SI3bIKA CBSILIEHHBIX TEKCTOB,
KOTOPBIE TIO-TIPE)KHEMY YUTAIOTCS U U3YYarOTCs
Ha OWONEHCKOM HWBpUTE, OIHAKO CJIOXKHIACH
YCTOWYMBAsT TPATUIIHMS TaK Ha3. TAPTYMOB, T. €.

apaMelCKUX  IEPEBOMIOB,  CKOpee  Jake
ToinkoBaHui, TekctoB  Biblia  Hebraica.
Apameiickuii  Takke  SIBISCTCA  SI3BIKOM
Oorareiieit PEJIUTUO3HON JUTEpaTypbl

nynaun3ma (mpexae Bcero Tanmyna).

[Tockonbky si3pikoM HoBoro 3aBera
aBisieTcs rpedeckuil, To Centyarunta u Hossiit
3aBeT COCTaBUJIU MOJHBIM XPUCTUAHCKUNA TEKCT
bubnun Ha rpedeckoM si3bike. PasHuna mexmay
STUMH JBYMS YacTAMU XpHCTHaHCKoW bubnuun
COCTOUT B TOM, YTO I'pedeckas Bepcus Berxoro
3aBeTa SBISETCS CBOEOOPAa3HBIM BTOPUYHBIM
KaHOHOM, KOTOPOU HU B KO€U Mepe HE OTMEHSAET
U HE 3aMEHSAET JIPEBHEEBPEUCKUN KaHOHH-
yeckuii Tekcr Biblia Hebraica, Torma xkakx
rpedyeckuii Tekct HoBoro 3aBera npezacrasiser
co00il OpHUTrMHATBHBIA KAaHOHMYECKHH TEKCT.
OnHako  rpedyeckuid  A3bIK B paMKax
XpUCTUAHCTBA MMEJ BECbMa OrpPaHUUYEHHBIE
puTyanbHble W (yHKUMOHAJIbHBIE XapakTe-
PUCTUKHM, HECOINOCTaBUMBIE CO  CTaTyCOM
apabCKoro s3bIKa B HMCJIaMe WM OMOJICHCKOTO
UBpUTa B MyJlau3Me.

B 3anagnoit EBpome cdopmupoBancs
HOBBII  kaHOH  CBsgmieHHoro  Ilucanus,
OCHOBAHHBIM Ha JIATHHCKOM IIEPEBOJEC KaK
Berxoro, tak u HoBoro 3asera. Ilpu 3TOM
MPOM30IUIN  KapAuWHAJIbHbIE W3MEHEHHUS B
BocrpusiTiu bubmuu, xotopas s 3anaaHoi
EBpombl cTama MBICAMTBCS HMMEHHO —Kak
naTuHcKas. JlaTblHb BOCHpPHUHHMMANACh Kak
YHUBEpCAJIbHBIM, bBOromMm mnaHHBIM SA3BIK W,
COOTBETCTBEHHO, TEKCT Ha JIATUHCKOM B
cpeaHeBekoBoil EBpore BocnpuHMMACAd Kak
HUCTOYHUK bOKECTBEHHOW HCTUHBL. JTO HE
3HAYUT, YTO HE ObUIO M3BECTHO TO, YTO SI3BIKU
opurnHaina Berxoro u HoBoro 3aBeta — 3TO
JIPEBHEEBPEUCKUI U rpeueckuil. OHaKo 3HaHUE
3THX S3bIKOB OBUIO OYEHb OTPAHUYEHO; €CTb
MIPUMEPBI, KOINIa XPAHUBIIMECS B €BPONEHCKUX
MOHACTBIPSIX ~ PYKOIIUCH  HA  IPEYECKOM

CONPOBOXAAIUCh IOMETAMM HA  JIATBIHU!
graecae non leguntur ‘rpeueckuii He ynTaETCS .

B xakoii-To mepe; cutyanus ¢ bubnueii B
EBporie no XVI B. HanmoMuHana CUTyaluio ¢
Kopanom B uciame. PasnHuna 3axirouanace B
TOM, 4YTO apaOCKUl — OPHUIMHAJIBHBINA SA3BIK
Kopana, B EBpome xe npowusoma 3ameHa
OPUTHMHAJIBHBIX fA3bIKOB bubnum Ha 1pyroi
A3bIK. [[1s1 pomancko# 3anagHoi EBporibl Takum
A3BIKOM CTaJla JIaTblHb. B IpaBociaBHON
PympIHMM pOJb JIATBIHU BBINONHSII LEPKOBHO-
CJIaBSIHCKUH SI3bIK, HA KOTOPOM PYMBIHBI K CAJIN
n0 XVIII B. BKIIOYUTENIBHO. YK€ B paHHEM
CpenHeBEeKOBbE OCHOBHBIM TeKkcToM bubnun
Uit pomaHcko EBpombl  cranma  Bynbrara
Heponuma CTpUAOHCKOTO. DTO HE MCKIIIOYAIO
UCTIONIb30BaHMs MHBIX penakiuii Biblia Vetus,
HO BC€ 3TU PEJAKLUU TaKKe ObUIH JTATUHCKHUMHU.
Crnenyer 0co00 OTMETHUTb, YTO OYEHb KPATKO
IIPEJCTaBICHHAs BBILE SI3bIKOBAsi CUTyallUs B
3HAQUUTEIBHOW  CTENEHM  IICUXOJOTMYECKHU
«0oCcBOOOIMIIAY TIePEBOJIbI KaHOHHUYECKUX
TEKCTOB OT, Ka3aJoch Obl, HEU30eKHOU uX
TPaKTOBKM KaK HE BIIOJHE OSKBUBAJIEHTHBIX
OpPUTMHAJIBHBIM ~ TEKCTaM Ha HBpUTE U
TPEYECKOM, KOTOPBIE, Pa3yMEeTCs, COXPaHSIOT
CBOW CaKpalbHbIM M (YHKLIHMOHAJBHBIN CTATyC
JUTst 00TOCIIOBOB, TyXOBEHCTBA, MOHAXOB.

Crparerunm nmepeBoia  CBSIIEHHBIX
TEKCTOB.

[Ipexxne uyem mepedTH K mpobieme
nepeBona bubamm B paMkax —3amaaHOTO
XPUCTHAHCTBA, HEOOXOAMMO cHenaTh elle
HEKOTOpbI€ BBOJHBbIE 3ameuaHus. Bo-mepBbIX,
3TO mpolieMa, KOTopasi B TpaJulUKi HyJan3Ma
umenyercst  Qere-Ketiv, ot  apameiickux
IJIarojioB, O3HAYAIOIMIMX «UUTATh» U IIHACATHY.
Wmetorcst B Buay xapaktepubie mias Biblia
Hebraica cutyanum pacxoxaeHUN MexIy
MUCbMEHHBIM KaHOHUYECKUM TEKCTOM, Oolee
HE MOMJEKAIMM HHUKaKUM HW3MEHEHUSIM, U
HEOOXOAMMOCTBIO IIPU YTEHUHU BCIYX MPOU3HO-
CUTh YTO-TO OTJINYHOE OT MHUCbMEHHOI'O TEKCTA.
[Tpexne Bcero 31ech peub UAET 00 OCHOBHOM
MMEHU BepxosHoro bora W3pans,
obo3Hauaemoro TterparpammaroHom YHWH.
3710 M3l OBUIO 3aMpernieHo MPOU3HOCUTh BCIyX,
TpeOOBaJIOCh 3aMEHATh €10 JPYTUMH UMEHaMHU
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BepxoBnoro  bora mo  ompeneneHHbIM
npaswiaM. MIMeeTcst Takxke LEIbI psi IpyTHX
ciydaeB “Qere-Ketiv2, a Takke Tak Ha3bIBacMbIC
«HCTIPABJICHUS MHCLOBY, KOTNla KOPPEKTHPOBKA
yke Obla cJellaHa MUCIAMU B OPUTHHAIHLHOM
TEKCTE JI0 €ro KaHOHM3AIMH, 4TOObI n30exkarh
HEJIOMMYCTUMBIX CJIOBOCOYETAHUI B COOTBET-
CTBUHU C JOTMaTaMu HyJau3Ma, HO IIPU STOM JJIst
YUTATENIsI COBEPUICHHO OYEBUIHBIM SIBISETCS
TepBOHAYabHBIN BapuaHT. HakoHern, emie oqHa
mpobiieMa BO3HHUKAaeT MPHU MEpPEBOJE, KOTAa B
OPUTHUHAJILHOM TEKCTE, KOTOPBIM CKJIAJIbIBAJICS
Ha MPOTSHKEHUHU MHOTHMX CTOJIETUH U OTpakaet
MIPEICTABICHHUS] U COOBITHS COOTBETCTBYIOIIHNX
30X, HMEIOTCS MAacCaXKd, MPOTUBOpEYAIINE
MO3THEMY MOHOTEH3MY, KaK UyICHCKOMY, TaK U
XpUcTHaHCKOMY. B wactHOCTH, peub uaer 00
aHTporoMop(u3Max ¥ IMEHHU BEJIMKOW OOTHHU-
Marepu AIIepbl, YTO HEBO3MOXHO C TOYKH
3peHusi 0ojiee TO3IHUX MOHOTEHUCTHYECKHUX
npencTaBieHuil. 3pech (Kak W B Cllydae
«HUCTIPABIICHUHA THCIIOB») BO3HHUKAET CIIOXKHAs
npobieMa, a UMEHHO, CJIEIYeT JIU COXPAHATH B
MepeBo/ic BCE OCOOECHHOCTH OPUTHHAIBHOTO
CaKpaJIbHOTO TEKCTAa WJIH PEJAKTUPOBATh ITOT
TepeBoI, YTOOBI OH COOTBETCTBOBAJ MPUHSATHIM

NpUHIMIIAM  MOHOTeuM3Ma. B peanbHOM
MpaKkTUKEe  BCTpEYArOTCs  o0e  cTpareruu
nepeBoaa.

[Ipu uccrmenoBaHNM CTpaTETwy MEPEBOIA
OuOneiickux  maccakel, MPOTHBOPEUAIINX
MO3IHUM MpUHIMNIAM MoHoteusMma, B.A. ITop-
XOMOBCKHM B coaBTropcTBe ¢ . Kaccroro Obun
BBIZICJICHBI JIB€ CTpATErvH TEpPeBOja: IepBas,
KOTOPYIO KJIacCU(UIIMPOBATIN Kak (UIOIOTH-
YeCKyl0, HampaBjieHa Ha  MaKCHUMaJIbHOE
COXpaHeHHe 0COOCHHOCTEN OpHUruHaia; BTopas,
JOTyCKAromasi pPeJakKTUPOBAHUE OPUTHHAIIb-
HOrO TeKcTa Ui TpPUBEACHUS €ro B
COOTBETCTBHE C TMPHUHIUIIAMH MOHOTEH3MA,
ompeneneHa Kak ujaeororudyeckas. BeineneH-
HbIE Ha OCHOBE aHaju3a KOHKPETHOTO Mare-
puama, CBSI3aHHOTO C TPOOIEMON S3BIKOBBIX
PEITUKTOB TIOJUTEU3MAa B MOHOTEHCTHYECKOU
penuruu, OSTH  TEHACHIMU MOTYT  OBITh
AKCTPANOJMPOBAHBI M HA UHBIC YPOBHU aHAIM3a
MEepPEeBOIUECKON  MPaKTUKH  KAaHOHUYECKHX
TekcToB. (OYeBUIHO, 4YTO HTa THUIIOJOTHS

CTpaTeruii nepeBoa NPUHIUIHAIBHO
OTJIMYACTCS OT PACTIPOCTPAHEHHBIX TUIIOJIOTHH
CTpaTeTuu TIiepeBona — ‘‘sense for sense”

vs. “word for word” mnm pOTUBONIOCTABICHUS
JUHAMUAYECKOM H (OpPMaJbHON HKBUBAJICHT-
Hoctu, mnpemiokennoi FO. Haiimoit  (Nida
1964). B 3TuX MOCICAHUX CIAyYasX Pe4b UICT O
BBIOOpEe OOIIel CcTpareruud MepeBoja JHOBIX
TekcToB. Yro ke  Kacaerca  IPOTUBO-
MOCTaBJICHUS. (DUIIONIOTUYECKOW U HJEOJI0-
TUYECKOM CTpareruyi IepeBojda, TO 34ECh
uMeeTcss B BUAY BbIOOp MEXIYy TOYHOM
nepefadeii B mepeBoje  (parMeHTOB U
OTJENIbHBIX JIEKCEM KaHOHUYECKOIO TEKCTa,
KOTOpbIE HE COBNAAAIOT C MPUHATHIM B LIEJIOM
NOHMMAaHUEM KaHOHAa B paMKaX COOTBETCT-
BYIOLIE  PEIUIHO3HOM M KYJIBTypHOHU
napaaurMel (Quiorgorudeckas crparerus), u
peIaKTUpOBaHUEM MOAOOHBIX MECT B Ipoliecce
NepeBoia € TEM, 4YTOObl YCTPaHUTh BO3HU-
KalollMe  MpoTUBOpeuuss  (Maeosoruyeckas
crparerust). MccaenoBanus nmokasajiu, 4to oda
3TH TOAXOAA IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI INpU
MOJrOTOBKE HE TOJIbKO TiepeBooB Berxoro
3aBeTa Ha pa3HbIe SI3bIKM, HO U Pa3HbIX BEpCUi
Ha OJHOM U ToM Xxe s3bike. [lpu sTOoM
JIOCTaTOYHO 4YacTO BCTPEYAETCS COBMEIIECHUE
ATUX TOAXOJ0B B paMKax OJHOW M TOW ke
BEPCUU TIPH NEPEBOJIE PA3IUYHBIX (PparMeHTOB
Berxoro 3aBera.

JIroboe ynmoMuHaHHE O TOM, HACKOJIBKO
NepeBojl  JOJDKeH  oTpaxars Qopmy u
Collep)KaHUE OpUTrHMHajIa B MPUMEHEHUHU K
KaHOHMYECKHUM XPUCTHAHCKUM TEKCTaM, He
00XxouTCs 6€3 OTCHUTOK K M3BECTHOMY MUCHMY
Heponnma Crpugonckoro “Ad Pammachium.
De optimo genere interpretandi” («K
[Tammaxwuro. O HaWTydInemM criocobe
NIEPEBOANTDHY»), TOUHEE, HE CTOJIBKO K CaMOMY
MUCbMY, CKOJIbKO K IIMTaTe U3 Hero, rie
ynomsHyto  CesmenHoe  Ilucanme. He
paccmarpuBasi TOAPOOHO LETb PacCykJIeHUN B
STOM NMUCbME, OTMETUM LUTAThI, KOTOPHIE J1alln
OCHOBaHME TOBOPUTb O  MPEANOYTECHUU
HepoHuMOM COZIEpKaTENbHOIO aCIEeKTa TEKCTa
dopmansHoMy: “EXx alia in aliam linguam
expressa ad verbum translatio, sensum operit; et
veluti laeto gramine, sata strangulate...”
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‘JlOCTIOBHBIN TIEPEBOJ C OJHOTO S3bIKa Ha
JIPYTroil 3aTeMHSET CMBICH, KaK pPa3pOCIIMICs
COpHSK 3armymaer cemd...’.. K CesmieHHOMY
[Tucanmio HepoHuMm oOTHOCWICS — OEpexHO,
OTCIOZIAa M €r0 H3BECTHOE YTBEPKACHHUE O
3HAYUMOCTHU nepeHoca (hopMaIbHBIX
XapaKkTEepPUCTUK TPU TepeBojne OuOIercKux
TEKCTOB B MPOTHUBOBEC €ro COOCTBEHHOMU
MPaKTHUKE B OTHOIICHHH TEKCTOB WHBIX: “EQO
enim non solum fateor, sed libera voce profiteor,
me in interpretatione Graecorum, absque
Scripturis sanctis, ubi et verborum ordo
mysterium est, non verbum e verbo, sed sensum
exprimere de sensu” ‘$1 He TOJBKO MPU3HALO, HO
OTKpBITO 3asBJISAI0, YTO B IEepeBoAax ¢
rpedeckoro (kpome CasmienHoro [Iucanus, rue
caM MOPSIIOK CJIOB — TaifHa) sl IepeJiato He CIIOBO
CIIOBOM, HO  MbICIIb  MBICIEIO . 910
BBICKa3bIBaHME YACTO IUTUPOBATIOCH TEMH, KTO,
B pas3Hble D3IMOXW TEM WIM HHBIM 00pa3oM,
WCIIONB30BaN  OMONeckuii  TekcT — u/(Wim)
OnOIeicKkre MOTHUBBI IUIS CO3MaHUA TEKCTa Ha
HapOJHOM SI3BIKE.

IlepeBon KaHOHMYECKHMX TEKCTOB H
¢opMupoBanne HOpPMBI  JIMTEPATYPHOIO
SI3BIKA.

Uro kacaeTcsi HEMOCPEACTBEHHON TEMBI
Hamie paldoThl, a MMEHHO, POJHM MEPEBOIOB
KaHOHMYECKMX  TEKCTOB B Ipoleccax
(dbopMupoBaHUs S3BIKOBOM HOPMBI, TO 37€Ch
0COOBIIl HMHTEpeC MNpPENCTaBISAIOT CHUTyalluu
MEPBUYHOTO  CKJIQJbIBAHUS  JIUTEpaTypHOU
HOPMBI B MJIQJIONTUCEMEHHBIX SI3bIKaX, KOTOPBIC
JIOCTATOYHO JIETKO MOJA0TCS Kilaccu(UKaInu.
OTO [aeT BO3MOXHOCTH JKCTPANOINPOBATh
C/ICITaHHBIC BBIBOJIBI HA MHBIC CUTYyaIllH, B TOM
YHUCJIE U HA TUaXPOHUIO.

B npunnune mnonobHyro mpobiemy
0COOEHHO yHOOHO paccMaTpuBaTh B CUTYAIUH,
Korna HeoOXoquMmocTh mepeBojga  bubnuun
CTUMYJUpPYET CO3JaHUE MHUCbMEHHOCTH Ha
0eCNMCbMEHHOM SI3bIKE, TaK YTO 3TOT MEPEBO
MOKET UTparh Pojb JIUTEPATypHOTO CTaHIapTa
B (opmupyromeicss MUChbMEHHON TpaTUIUU.
OTO XapakTepHO U aPUKAHCKUX S3BIKOBBIX
cutyauuii B HoBoe Bpems, B mpolecce
eBporeiickoil komonu3anuu Appuku. B nepuon
panHero CpeqHEBEKOBbs, KOTJAa BBOAMIUCH B

NUCBMEHHBIH  000pOT  3amagHOEBpONEHcKHe
S3bIKH, Ppa3BUTHIC TNHCHBMEHHBIC TPAIULUH
0e3yCI0BHO CYIIIECTBOBAIIH, HO Ha
JUTEPATypHBIX S3bIKAaX IO3THEW AHTUYHOCTH,
IpeX/e BCEr0 Ha JIATHHCKOM M TPEYECKOM.
[losBneHne k€  TONHBIX, ABTOPUTETHBIX
nepeBoioB  Cpsimiennoro  Ilucanus  Ha
EBpOIICHCKHE SI3BIKU C SI3BIKOB OpUTMHANA BO
MHOTUX CIy4asX OTHOCUTCS KO BpEMEHH
(bopMHPOBaHUS HOPM JINTEPATYPHBIX SI3BIKOB.
Wtak, eciy paccMOTPETh POJIb IEPEBOIOB
OuOnelcKUX TEKCTOB i (OPMHUPOBAHUS
HOBOTO JIMTEPaTypHOrO CTaHAapTa, TO B
NPUHIUIE 3/1€Ch MOXHO BBIACIHTH TPU THUIA

CUTyaLUi. IlepBb1it THIL MOXKHO
KJIacCU(PUIMPOBaTh KaK HEWUTpaJIbHBIM, T. €.
KOTza HOBas auTeparypHas HOpMa

(dopmupoBanack HE3aBUCHUMO OT IE€peBoja
bubnuu Ha 3T10T s13bIK. BTOpO# THH, Hanboee
UHTEPECHBIN UL aHanu3a, ABIIICTCS
MIO3UTHUBHBIM, T.€. KOIZla MMEHHO IIEPEBOJ
bubnuu ceirpan 3HauYUTENbHYIO pOJb IMpU
(GopMHpPOBaHUM HOBOW  S3BIKOBOM  HOPMBI.
Hakonen, BO3MOXXEH WM TpPETHM, HETaTUBHBIN
THUII, Korna nepeBoj bubnanu Ha Hekuil paHee
OECNUCbMEHHBIM  SI3bIK  CTaJl  OLIYTUMBIM
OPEnsATCTBUEM ISl (POPMHUPOBAHUS OOIIEA3bI-
KOBOW JINTEPaTypHOU HOPMBI.

Brnonne mpororunuyeckas — CUTyalus

MpeJICTaBIICHA B Hurepun, caMoH
MHOTOHAaCceNIeHHOW  apuKaHCKOW  CTpaHe,
HaCUMTHIBAIONIEH OTPOMHOE KOJIMYIECTBO

pa3sHOOOPa3HBIX A3BIKOB U TUAJIEKTHBIX TPYIII.
3nech HaC MHTEPECYIOT TPH KPYITHEHIITHNX SI3bIKA
Hurepun — xayca Ha ceBepe, ilopy0a Ha roro-
3amage W uroo (ubo) Ha IMOro-BocToke. B
HAcTOse paboTe HET  HEOoOXOAMMOCTH
noApoOHO paccMaTpuBaTh M aHAITU3UPOBAThH
UCTOPUIO TEepeBoloB bubianu Ha 3TH SI3BIKH.
JlocTaTouyHO OTMETHTH, YTO 37€Ch OYEHb YETKO
U HEABYCMBICICHHO TMIpEJCTaBlIeHBl BCE TpPHU
TUTIA POJIM TIepeBOMOB bubmmm B mporecce
(dbopMHpOBaHUS A3BIKOBOM HOPMBI B COOT-
BETCTBYIOIIUX SI3bIKAaX, MPUUYEM 3TU MPOLECCHI
MNPOMCXOIWIN TPAKTHYECKU OJHOBPEMEHHO, C
xoHma XIX — gagama XX Beka.

CuTtyanus ¢ nepeBonamu bubnum Ha 361K
Xayca OTHOCHUTCA K HEWTpaJbHOMY THITY.
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NmeroTcss Tpu pasHbIX  CaMOCTOSITENbHBIX
BepcuM  mepeBoja  bubmuum,  caenaHHBIX
MOCJIEI0BATENBHO HA MPOTKEHUU HECKOIBKUX
necarwietuid. Ho nuceMeHHas HopMa xayca
chopMupoBamach  HE3aBHUCHMO  OT  JTHX
nepeBosioB. [IpuunHa 31€ch COCTOUT B TOM, YTO
B OOIIMPHOM JTHOS3BIKOBOM apeaje Xayca
abcomoTHO mpeoOnajgaronas poilb HCTOPHU-
YECKHU IPUHAUIEKUT uciaamy. TeM He MeHee,
MMEIOIINECsT BEPCUU TepeBofoB bubmuu Ha
S3BIK Xayca MPEACTaBISIOT OONBIION MHTEpec
JUTSI TPOOJIEMATUKH CTAHOBJICHUS JTUTEPATYPHON
HOPMBbI, TIIOCKOJIBKY OHHM JalOT HCKJIIOUYHU-
TEJIbHYI0  BO3MOXKHOCTH  IPOCJIEIUTH  Ha
MPOTSKEHUM MHOTUX JECATUIETUN Mpouece
CTAHOBJICHHSI TMHCHbMEHHOW HOPMBI Xayca Ha
Marepualle nepeBoioB OJJHOTO U TOTO K€ TEKCTa
MIPU TOM, YTO MEPEBOAYMKH MPECIICTOBATH 1IEITh
MaKCUMaJlbHO  TOYHOM  MepeAayd  3TOro
KaHOHUYECKOIrO TeKCcTa. EnBa JIn MOXHO HaWTH
nofo0HbIE CUTyalldu 3a TMpeAeliaMu pPaMOK
KaHOHUYECKUX PETUTHO3HBIX TEKCTOB,
O0COOEHHO B CITy4ae MJIaJOMMMCbMEHHBIX SI3bIKOB.

B curyanun mepeBoga bubmum Ha S3bIK
opyba MBI MMeeM NpPaKTUYECKHU HJeaTbHBIN
CiTy4ai onpeaensronieit poau nepesoga bubmuun
Ha  JTOT  $3bIK  Ansid  (GOpMUPOBAHUS
JUTEepaTypHO HOpPMBI. OTMETHM, YTO aBTOp
storo nepesoga Camyaines Kpoyrep, aTHHUYeCKNi
Wopyba, OBLI  TIEPBBIM  AHIIMKAHCKUM
enuCKonoM-apUKaHIIEeM, a TaKXe aBTOPOM
MEepBOM TpaMMAaTHKH W TIEPBOTO  CJIOBaps
Hopyo0a.

Hakowner, cutyanus ¢ nepeBonomM buGmmm
Ha S3bIK Wr0O JaeT KIACCHUYECKU Mpumep
HeratuBHOTO Tuma. Mrbo mpeacrammsin coboi
JIMAJIEKTHBIHN IMyYOK C OY€Hb BBICOKOH CTETIEHBIO
MEXIUATEKTHBIX Pa3Induil TPH OTCYyTCTBUU
KakuxX-mu00  HaJAWaleKTHBIX (GopM WU
MPECTIKHOTO JTMAJIeKTa, HCIOJIb3yeMOro s
MEXIUAJIEKTHON KOMMyHUKauuu. [losTomy
nepeBoAunkn bubnuu nocrtaBuiu cebe 3aaaqy
HCKYCCTBEHHBIM obpazom cOo3/1aTh
HaJAuaJeKTHYI0 (opMy, KOTopas Mojydusa B
ucropuu adppukaHucTiKH HazBanue Union Igbo,
WK Jia)Ke ICTIEePaHTo, 1 KIMEHHO Ha 3toT Union
Igho m Ok caenan mepeBon, KOTOPBIA TaKKe
u3BecteH kak Union Igbo Bible. Dtor mpoekr

[OoTepHesl IOJHYI0 HEeyAaady Kak B YHCTO
JVHTBUCTHUYECKOM  OTHOIIEHUH  (CO3/aHHE
Ha/ITMaNICKTHON (DOPMBI S3bIKa), TaK U B IUIaHE
CO3J1aHMsl JOCTYITHOW /7Sl Hapoja Uroo Bepcuu
bubnuu Ha WX pomHOM s3bIKe. TeKCT Ha 3TOM
UCKYCCTBEHHOM SI3bIKE€ OBLI HENOHATHBIM IS
HOocHUTeNeH JoOBIX JuanekroB urbo. B
pesynbrare mpouece CKJIa/IbIBaHUS
Ha/JMaeKTHOH (OopMbl ObUI  CyIIECTBEHHO
3aJiep’KaH, a  BOWIEAIIMHA B peajbHbIA
npakTuueckuii obopor mnepeBox bubmuu Ha
A3BIK UT00 ObLI OITyOIMKOBAH JIMILb K KOHITY XX
Beka. [Ipu 3ToM akTHBHYIO posib B paboTe Hal
nepeBoioM bubmuu Ha ur6o wurpan Camydib
KpoyTep, KOTOpbIi TaK yCIEHO PEILN 3a4ady
nepeBonia bubnuu Ha 5361k HOpyoOa.

Cutyaius c¢ mnepeBomamu bubmuun B
cpenHeBekoBor EBpore Bo MHOrom Oblia
ompeneneHa  ocoboil  ponbio  Bymbrarsi
HNeponuma. Ponbs 53TON JaTMHCKOM Bepcuu
bubnmuu 1u1a pa3BUTHS €BpONEHCKON Tpaguuun
nepeBogoB CpsmenHoro Ilucanus okasanack
CTOJIb BEJIMKA, YTO HMMEIOTCS BCE OCHOBaHUS,
yTOOBl paccMaTpuBaTh ATOT TMEPEBOJ Kak
MOJIHOLICHHBI ~ BTOPUYHBIA  KAHOHUYECKUU
TEKCT JJIs JaJbHEWIIMX NEPEBOJOB HAa HOBBIE
€BpOIEHCKUE  SI3BIKU.  37€Chb  JOCTAaTOYHO
OYEBUIHON SABIISIETCS aHajorus c
apUKaHCKUMU CUTYaIMsIMU, KOT/Ia B Ka4eCTBE
VMCTOYHUKOB HCIOJB30BAJINCHh II€PEBOBI Ha
€BpoIelicKhe A3BIKH. [IpMHIMNHMANBEHO HHYIO
CUTyaluI0 00pa3yloT MepeBO/bl HA POMAHCKUE
UAMOMBI  Omaromaps  MX  pPOACTBY €
KaHOHWYECKUM HCTOYHHKOM, T. €. C JaTHHCKOU
Bepcueir Heponuma. 31ech  pOJCTBEHHBIE
OTHOIIIEHHUS c JIATBIHBIO MTO3BOJISUIH
paccMarpuBarb COOTHOLICHUE JIAMblHb  VS.
HAapOOHblll A3bIK KaK TUITIOCCUIO, & POMAHCKHE
S3BIKM KaK CHIDKEHHYIO (hOpMY TOH )K€ JIaThIHHU.
O06 »>TOM CBHUJETENBCTBYET CpPEIHEBEKOBOE
HauMeHoBaHue Hapeunii ramuum — volgare, T.e.
«HAPOIHBIN A3bIK». C IPyroil CTOPOHBI, JIATHIHb
JUIsL POMAaHCKUX SI3bIKOB, B JBYX CBOHMX
urocracsx — mater et magistra ‘mare u
HAcTaBHUIA', JaBajla BO3MOKHOCTb IIPaKTH-
yecku Oe3rpaHMYHO dYepnartbh M3 JATHUHCKUX
UCTOYHMKOB  3aMMCTBOBaHMS  Pa3INYHOIO
ypoBHA. OmnpeneneHHyl0 mNapajielb 31ech
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MOXXHO YCMOTPEThb C Taprymamu, HepeBofamMu
bubnuu ¢ ngpeBHeeBpeiickoro Ha  OJIM3KO
POACTBEHHBIN apameiickuil s3plk. Kpome Toro,
31€Cb MOXHO OTMETUTh  Hapajuienb ¢
CUTyalll€ii, OTMEUCHHOW BBIIIE B CBSA3U C
nepeBogamMu bubnuu Ha S3bIK Xayca, a HIMEHHO
BO3MOKHOCTh UCIIOJIb30BAaTh MePEBOJIbI
CakpaJbHBIX TEKCTOB bUOIMU pa3HbIX 3MOX s
(uKcanuu N3MEHEHU B SI3bIKOBOM HOpME.

Tunosiorusi mnepesonoB budaunm B
HCTOPUM POMAHCKHUX SI3BIKOB.

Uctopuss  nepeBogoB  bubmuu  Ha
POMaHCKHE SI3bIKH B [IEJIOM U Ha (hpaHIy3CKUil B
YaCTHOCTH — TeMa OO0beMHass W MHOroac-
neKkTHasi. Mpl JIMIIb MNONBITaEMCS BBICTPOUTH
HEKOTOPYIO THUIOJOTHUIO DJTHX IE€PEBOJIOB,
yaenss 0oco0oe BHUMAaHHUE JUAXPOHUU.

Jns  OCHOBHBIX pPOMAHCKHX  SI3bIKOB
3anmagHoit EBponbl MOXXKHO MPOTHUBOINOCTABUTH
7B TIepUOJa TepeBoja OMONEHCKNX TEKCTOB.
IlepBblii, YCIOBHO WMEHYEMBIH CpEIHEBE-
KOBBIM, mepuoj npomiwics a0 X VI B.; Bropou
ke HaunmHaeTcsa ¢ koHuma XV-—-XVIBB. w,
HECMOTPSI Ha HEKOTOPHIE CEPHhE3HBIE CJIIBHTH,
MPOJOJIKAETCA /10  HACTOSIIETO  BPEMEHHU.
Paznuuumst B onipeieieHnn 3aBEPIICHHSI TIEPBOTO
Y Hayajia BTOPOTro Mepuo/ia CBA3aHbI C OTCYETOM
snoxu Bospoxnenus, koropas s Mranuum
HacTynuia paHblie, yeM st OpaHiui.

OcraHoBuMcs TOfpoOHEE HA TIEPBOM
JTame  OCBOCHHsI ~ OuOneiickoro  Tekcra
POMaHCKUMH si3bIKaMH. [lojHBIE TIEPEBOIBI
bubnmuu B COBpEeMEHHOM MOHHUMAHHHU 3TOTO
CJIOBa U1 CPEIHEBEKOBOUW pomaHckou EBpomne
HexapakTepHbl. W3BECTHO, 4YTO TOYHBIM U
TOJTHBIN TIepeBosl bubnuu Ha HApOIHBIC SI3BIKU
LepxoBb B Cpennue Beka HE oo0psuIa.
N3noxxenre Ha HApOTHOM S3BIKE B MPHUHITUIIC
OLICHMBAJOCh Kak yMaJeHUEe JIOCTOMHCTBA
TeKCcTa. B McTOpuM WUTaNbSHCKOTO SI3bIKA WIEs
nepeBo/ia nepeaaBaiach rarojom volgarizzare,
Tak  kKak volgare  ObUTO  OCHOBHBIM
HaMEHOBAHMEM HApOJHOTo si3blka Mtanuu a0
XVI B. Hapsany co 3HauY€HHEM «IEPEBOIUTH)
aron  o0O3Hadanm  «Jaenarb  MPOCTBIM,
JOCTYIHBIM ISl MajooOpa30BaHHBIX JIIOAEH,
pacronkoBeiBath» (TLIO). B ogHol 13 HOBEI
u3BecTHOrO cOopHuka «HoBemmmHO» (OKOIO

1300 1) paccka3pIBaeTCsi O HEKOEM Y4YEHOM
Myzapere, KOTOpbIii pemmi “volgarizzare la
scienza” ‘mepeBecTH HayKy Ha BoJbrape’.
OnHako Myapely HIpPUCHWICS BELIUH COH:
NpEeKpacHble  JKCHIIUHBI,  KOTOPHIX  OH
0OHapyXWJI B HEMOTPEOHOM MECTe, OOBUHUIIU
€ro B TOM, YTO MMEHHO OH HMX TyJa OTIpPAaBHUIL
[TpocHyBIIMCh, y4Y€HBIH MOHAJ, YTO BO CHE
nepea  HUM  IpeacTajlla  aHaloOTUsi  €ro
NPEATIONIaraeMbIX JCSTHAN: OH XOTEJ IMePEeBECTH
BBICOKME MBICIM U MU HEIOCTOWHBIM HX
A3BIKOM.  Myapery oTKa3ajics OT  CBOEro
HamepeHus:  Isvegliosi e  pensosi  che
volgarizzare la scienza era menomare deitade
(PD, 865) ‘IIpocHyscs OH M pemIu, 4To JeaTh

HayKy  JOCTyHmHOM  (BapuaHT  mepeBoja:
‘IEPEBECTH HAyKy Ha BoOJIbrape’) — 3Ha4MT
ymMaiAth  OoxecTBeHHOCTH. Tem  Ooiee

HEMpUEMJIEMbIM OBIJIO «yMaJsTh OOKECTBEH-
HOCTb»  CBSIIEHHOIO TekcTa. l3MmeHeHue
A3BIKOBOM IIPUHAJIEKHOCTH MOIJIO
BOCIIPUHHUMATBhCSl KaK IOCATaTeIbCTBO Ha
CaKpaJbHOCTh TEKCTa M He 0e3 OCHOBaHUS
CBS3BIBAJIOCH C EPETHUYECKUMHU JBMXKEHUSIMU
(cM. HmWKe o mepeBogax bubaumu  Ha
OKCUTaHCKHiI). B a3Tom cwmbicie mpobiema
IIEPEBOIOB C JIATBIHU IIPEACTAaeT KakK 4acThb
oOmieit poOIEeMBI (YHKIIMOHATIBHOTO
COOTHOILICHHS JIaTbIHB/POMAHCKHE SI3BIKM B
Cpennue Beka (CM. CHeNUAIbHBIA HOMEp
xypHana «Revue des langue romanes»
(Sociolinguistique des contacts/conflits de
langues en domaine roman des origines a nos
jours, 2019).

Kpome TOro, manoe 4ucio nepeBoJOB
bubnuu B CTpOroM CMbICIIE 3TOTO CJIOBA CBA3aHO
C OTHOLIEHHEM K IIEPEBOAY B LIEJIOM, KOTOPOE
OTJINYAJIOCh OT COBpeMEeHHOro. W3BecTHBIN
utanesHckuil punonor Y. Cerpe ormeuan: «B
CpenHeBeKOBbE MEPEBOJl 3TO HE BUJ JEATEIb-
HOCTH, a OIIpe/ieTICHHAs IPEAPACIIOI0KEHHOCTh
pasyma» (“Nel Medioevo la traduzione non é
una attivita, ma una disposizione mentale”
(Segre 1963, 19)). bonbMIUHCTBO TEKCTOB Ha
POMaHCKHX S3bIKAX TEM MU HHBIM 00pazoMm
OCHOBBIBAIOTCSl Ha JJATUHCKUX MCTOYHUKAX, HO
IIPpU 3TOM HEb3sd CKa3aTb, YTO peub HIET O
MepeBojiax. B CpenHeBEKOBbE HE
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chopMUpOBaNIOCh TOHATHE AaBTOPCTBA, HE
pa3nuyYaguch 3alaud aBTOpa, IEPEBOTYMKA,
KOMMEHTaTopa, KOMITUJISITOPA. Orcrona
MHOTOYHUCIIEHHBIE COKPAIEHUS, HHTEPIIONIALINN
U OKCTpaIoJIAlMM, KOMMEHTUpPOBaHUE U
CIMSHME B OJHOM TEKCTe JBYX U Ooiee
WCTOYHHUKOB, H3MCHEHHE (OPMBI TEKCTa U
xKaHpoBoe  mpeoOpaszoBanue. Ilpu  3TOM
HE3bIONIEMBIM ~ OCTaBaJIOCh  yBWKEHUE K
aBTOPUTETaM M CTPEMJICHHE COCIaTbCsl Ha
npeamecTBeHHUKOB. CloXuiaack JOCTAaTOYHO
napajoKcaibHasi CUTYyaIus: MOJHBIC MTEPEBOIBI
bubnun He omoOpsuch, HO Ha Oubneickue
TEKCTHI, B TOW WM WHOW (opMme, ommpanach
€/1Ba JIU HE BCS CPEAHEBEKOBAs CIIOBECHOCT.
OT0 He 3HauuT, u4to bubmug He
MepeBOIUIIaCh HAa pPOMAHCKHE A3bIKM. B
UCCIIEIOBAaHUM, TIOCBALICHHOM 0030py Bcex
MaMSTHUKOB CPEIHEBEKOBOM ®paniuy,
KOTOpbIE B TOW WJIM HHOM CTENEHU MOXKHO
CUMTaTh TMEPEBOJHBIMU, OOBEMHBIN pa3aen
MOCBSIIEH HMMEHHO mepeBoaaM CBSIIIEHHOTO
[Mucanus (Translations médiévales, 2011). Ho
MepeBoAbl 3TH OTIMYAINUCh PAJIOM OCOOEH-
HOCTEH ¥ BBITOIHSUTHCH MOYTH UCKITIOYUTEITHHO
¢ yarelHU. Jlamee mpu  paccMOTpEeHUU
cTapopaHIly3CKUX TEKCTOB JIae€TCsl OTCHUIKA K
cTpanuuam caiita Les Archives de littérature du
Moyen Age arlima.net, conepxariemy pocTa-
TOYHO TIOJTHBIE XapAKTEPUCTHKN MAMATHUKOB U
UX wu3gaHui. Bo-mepBbIX, MEpPEeBOIUIUCH TE
YacTH, KOTOphle ObUIM  HEOOXONMMBI B
MOBCETHEBHON PETUTHO3HOM MpakTUKE. ITO
KacaeTcsl; Ipexie Bcero; ncantupu. OIHUM U3
JPEBHEUIINX  TEKCTOB, KOTOPBI  MOXXHO
paccMaTpuBaTh Kak TiepeBon bubmmm  Ha
(bpaHIy3cKuii, SIBIISIETCS «Oxcdopackas
MCAJTHPb» — TMEPEeBOJ] C JIaThIHU IICaJIMOB,
BBINIOJIHEHHBIN Okosio 1100 1. Ha rore AHIIIUK B
HOpMaHHCKOM aO0OarctBe. Ecthb u npyrue
BapHaHTHl TCAITUPH Ha CTapOPPAHIy3CKOM,
Mpu4eM C  JOCTaTOYHO THUIUYHBIM IS
CPEIHEBEKOBBIX  MEPEIOKEHUN  MEepPEeBOAOM
TEKCTa B CTUXOTBOPHYIO (GopMy, Hampumep,
CTUXOTBOpHasi Bepcuss 44-ro mncaiama KOoHLA
XII B., u3BECTHASI MO IEPBOM JTATHHCKOM CTPOKE
“Eructavit cor meum”
(https://arlima.net/no/3864)

K sTtoMy THIY MOXHO NpPUYUCIUTH H
pazHOOOpa3Hble  CyMMBI U CHHOIICHCHI,
IPU3BAaHHBIE  O3HAKOMUTH  ayJUTOPHUIO  CO
CasamennsiM [Iucanuem. Berpedarores kparkue
CUHONTUYECKUE  M3JIOKEHUS  EBAHTEJIbCKUX
CIOKETOB, Korjja 0ObEeIMHSAETCS MaTepuai Bcex
KaHOHMYECKUX EBaHrenmi ¢ Mnpou3BOJIbHBIMU
COKpAaIICHUSAMU TOTO, 4TO Ka)KkeTcs
KOMIWIATOPaM  CJIMIIKOM  CJIOXHBIM  JIJIst
HEINOATOTOBIIEHHOTO  YUTaTess, Harpumep,
“Estoire de [’Evangile” (cepeauna XIII B.:
https://arlima.net/no/874).

Bo-BTOpBIX, IIEPEBOAMIIUCH 4acTH,
KOTOpBIE B COIPOBOXKJIEHUU KOMMEHTAPUEB U C
UCITIOJI30BaHUEM BO3MOXHOCTEH Oubielickoi
DK3ETETHKU MOIVIM CIIY)XHTh KaK MOpPaJbHO-
JUJAKTUYECKUE HACTaBJICHUs MJIs IIUPOKOTO
Kpyra Xxpuctuad. Tak, Hampumep, ecThb
HECKOJIBKO  CTapOo(paHIly3CKMX  IepeBOIOB
[Mputueit ConomonoBbix (Proverbia Solomoni
XIHI-XIV BB.: https://arlima.net/no/5072). U, B-
TPETbHUX, IEPEBOJAWINCH HEKOTOPblE KHHUIHU
Berxoro 3aBera, BOCHpPMHHMMABIIMECS Kak
HEKHe HcTopuyeckue ckazanus. Hampumep, B
koHniie XII B. 611 BeIMOTHEH B HopManuu mnm
B Une ne ®pance nepeBox Yerslpex KHUT
IMapcts n3 Berxoro 3aBera. JTOT NeEpeBON
MPENCTaBIACT COOOM penKuii ciaydal, Koraa
NIEPEBOAUMK XOTh B KaKOH-TO Mepe paslesul
3aJjauy KOMMEHTHpPOBAHMSI TEKCTa U 3ajady
nepeBoga bubmuu. B cam TekcT BKIIOUEHBI
JIOBOJIBHO OOBbEMHBIE TOJIKOBaHHS, IOuep-
MHYThI€ Y aBTOPUTETHBIX aBTOPOB: MepoHuma,
Ucunopa Cesunbckoro, Kaccrnogopa u ap., HO
9TH  CBEIEHUS  MAapKUPOBAaHbl  KPACHBIM
ACTEpUCKOM, KOTOPBIH OTCHUIAET K YKa3aHHBIM
Ha I0JIIX UMEHAaM aBTOPOB TOJIKOBaHUI. BMecTe
C TeM, ePEeBOTUHMK HE N30€XKaJl THTUYHOTO IS
CPEIHEBEKOBBIX NIEPEBOAOB-TIEPEIOKEHUM
AHAXPOHUYECKOTO OCOBPEMEHHBAHUS TEKCTa
bubnmuu, u 6ubneiickue nepcoHaXH MOTYUHUIH Y
HEro XapakTepUCTUKU B TMPOWLUIIOCTPUPOBATH
Ha HeOomnbIioM pparmente ([Tapanunomenon II,
26.1): fuit autem exercitus bellatorum eius qui
procedebant ad proelia sub manu Hiehihel
scribae Maasiaeque doctoris et sub manu
Ananiae qui erat de ducibus regis (Vulgata)
‘bruto y O3un 1 BOKCKO, BEIXOJMBIIEE HA BOMHY
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OoTpsiAaMH, TIO CYeTy B  CIHUCKE WX,
coctaBlieHHOM pykoo Hewena mnucua wu
(beonanbHO-3MUYECKOM AyXe. DTOT (PEHOMEH, a
Takke OOIIMe MPUHIUIBI CPEIHEBEKOBOTO
nepeBoja-rnepeckasa MOXHO Maaceun
HaJ3uparens, oJ PEIBOIUTEIIHCTBOM
XaHaHUW, OJHOTO W3 TJIABHBIX CAHOBHHKOB
napckux’  (CuHomaneHBIM  mepeBom). B
cTapodpaHIy3cKoM TEKCTe TOMY
cootBeTcTBYET: Jechiel et Maasia et Anania
furent maistre conestable sor la chevalerie
‘Uexnen, Maacusg u XaHaHus ObUIH IJIABHBIMH
KoHHeTabmsamMu Haja peiapsmu “(QLR, 204).

MpbI BUIUM, YTO B NPOU3BEICHUE ITOJ
Ha3Banuem “Quatre livres des reis” («Yetbipe
KHAT  [IapCTB»), BKJIIOYEHBI W  KHHTH
[TapanumnomMeHoH. Texker MIPOU3BOJILHO
cokpaiieH. HMewen npesparwics B Mekuens
(BUOUMO, 1O BIUSHUEM OHMOJICHCKOro MMEHU
Uezexunnp).  bubneiickue  BOoeHa4YaIbHUKH
MIPEBPATUIINCh B CPETHEBEKOBBIX KOHHETAONEIH,
a BOWICKO — B phILIapeil.

Ecte nmepeBon XIII B. kuur Makkasees,
KOTOpBIE TaKXe YUTAIUCh KaK HMCTOPUYECKHE.
OtnenpHO TmepeckasbiBasiack uctopus Mocuda
(Estoire Joseph, nasamo XIIIB., B cruxax:
https://arlima.net/no/4425), KOTOpast
MpUBJIEKaJa CIyIIAaTeJIe W YHUTATENed CBOEH
3aHUMaTeIbHOM (hadyson.

N3 Hosoro 3aBera dwame  BcCeEro
MePEeBOAMINCH TJaBbl, onuchiBatone Ctpactu
XpuctoBel.  MOXHO  cKa3aTb, 4YTO B
ctapodpaniy3ckoit  nmuteparype  Crpactu
XpHuCTOBbl  O0QOPMMIIMCH  KaK  OTJEIbHBIN
JUTEPATyPHBIN KaHp, TMPUYEM OOBIYHO KaHP

CTUXOTBOPHBI. Onun u3 IIEPBBIX
Xy[IO)KECTBEHHBIX TEKCTOB €  TEPPUTOpUU
®paHuuu, HaIIACaHHBIN Ha TpaHUIIE

(paHIly3CKOr0O M OKCHUTAHCKOTO apeajioB, 3TO
umenHo Crpactu Xpucrossl (Passion du Christ
de Clermond-Ferrand, KOHEII X B.:
https://arlima.net/no/5011). W3 xuur Hosoro
3aBeta Ha ¢pany3ckuii B XII-XIII BB.
MIEPEBOAMIICS TAKKE ATIOKAJIUIICUC, TPUYEM KaK
B [IpO3€, TaK U B CTUXAX.

bonee wnm MeHee MONHBIE NEPEBOABI-
nepenoxkenuss bubnuu no XVI B. Bo ®@paniuu
noctaroyHo penku. K Tomy ke, Bpsan au HX

MOXHO CYMTaThb MMEHHO IEpPEeBOIaMH, CKOpee
3TO nepeckas c KOMMEHTapHUsIMU
(TTOYEepITHYTHIMA Y aBTOPUTETHBIX JIATHHCKHUX
nucareneil Wik NIpPUBHECEHHBIMU aBTOPOM ISt
yAep KaHusl BHUMaHUS CIyIlIaresneil) COObITUI 1
TeM, B bubnuu orpakenHbsix. CaMbIM APEBHUM
U3 TaKUX W3IOKEHUH cumraercs «bubmms
I'epmana BamanceeHHCKOTO —  00BEMHOE
counnenue XII B., cocrosiee u3z 7000 cTpok,
HAMCAaHHBIX  QJIEKCAHAPHUHCKHM  CTUXOM
(https://arlima.net/no/1358). Ilo cymectBy, 310
aBTOpCKast o3Ma, BeCbMa  CBOOOIHO
u3naraoias 6ubIecKyo UCTOPHIO.

O0630ppl  cTapo(dpaHIy3CKUX  Iepeno-
xKeHuit bubmuu  nenamuch  HEOTHOKPATHO,
HauMHAsI C KJaccuyeckoil padorer Camrodms
bepxxe (Berger,1884). M3 Bcex mocTaroyHO
MHOTOYHCIIEHHBIX TEPENIOKEHUHN, MEePEeCcKa3oB,
¢parMeHTOB M T A.; BBIIEISIOTCA  JIBa
COYHMHEHUS, KOTOpbIE OJNM3KH K COBPEMEHHOU
ujee nepeona. Ito Tak HasbiBacMmas “Bible de
["Université de Paris” w “Bible Historiale”
I'mapa ne MyneHna (1289), koOMMEHTUPOBaHHBIN
KOMIIOHEHT KOTOpod ocHoBaH Ha ‘“‘Historia
Scholastica” Ilerpa Komecropa.

MBI OCTaHOBMJIMCH  TOAPOOHO  Ha
nepeBojax  bubmuu  Ha  (paHIly3CKHId,
MOCKOJIBKY ~TO, YTO MPOCIEKUBAETCS Ha
Mmarepuajge HMCTOPUH (PAHIY3CKOTO  SI3bIKA
(mepeBont (pparMeHTOB, KOMMEHTHPOBAHHE KaK
4acTh IepeBosa, (OPMHUPOBAHHME HA OCHOBE
comepkaHusi ~ buOnmm  HOBBIX  YKaHPOB
JUTEPATyphl, U3MEHEHHE (OPMBI U3JIOKEHUS, B
YaCTHOCTH, 0OpalleHne K CTUXOTBOPHOM (hopme
WIN K TIPEACTaBICHUIO OUOeiicKoil TeMaTuku B
JUATIOTUYECKON (opme) XapakTepHO U s
paHHEro sTamna ocBoeHHs bubmuu Ha apyrux
POMaHCKHX si3bIKaXx. OTMETUM Takke, 4To, IO
MHeHMt0  JlaHTe,  OTpasuBLIEMYy B3IV
COBPEMEHHHUKOB Ha (ppaHITy3CKHA, IMEHHO ATOT
A3bIK  ObUT ~ Haubornee  mpuemyeM  JUId
MIPO3aUYECKOr0 M3JIOKEHHUS, B TOM 4HUCIE s
U3JI0KEHUsT OMONIEeHCKUX CIOKETOB: «<...> BCe
U3JIOKEHHOE WM COYMHEHHOE  HapoIHOMN
NPO3audeCKO peyblo NPUHAMICKUT €My, a
UMEHHO: u3iokeHue bubmuum BMmecte ¢
JNeSTHUSIMU ~ TPOSIHIIEB W pUMJISH, H
MpeeCTHENIINE NPUKITIOYEHUS KOPOoJid ApTypa,
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Y MHOTO€ MHOXECTBO JAPYTHX UCTOPUUYECKHUX U
y4eHbIX counHeHui» ([lante 1968, 278).

B Utanuu narunckas bubnus Obuia 6onee
MoHATHA, yeM Bo DpaHimu, B cuily OIM30CTH
UTAIbIHCKUX Hapeuni u natbiHu. O HAKO, €Cln
paccMarpuBaTh OTpakeHue Oubnerckux
COOBITHI B UTATBSIHCKUX TEKCTAX, BBISBISIFOTCS
TE€ JX€ OCOOEHHOCTH, YTO U B MaMSITHHUKAX
cTapodpaHIly3cKOro s3blka (cM. MoapoOHee
(Leonardi 1993)). WccnemoBatenn OTMEYArOT
OTHOCUTEIIbHO HEMHOTOYHCIICHHbIE u
OTHOCHUTENIbHO TI03/IHUE PYKOIHCH, CO3JIaHUE
KOTOPBIX JCHCTBUTENHHO OBLIO CBSI3aHO C
HaMEpPEHHUEM BBIMIOTHUTH TEPEBOJ OOBEMHOMN
yactu bubnuu (Berxoro wnu HoBoro 3aBera).
C.Harane mnpu cocraBieHHM KaTajora TaKHUX
PYKOIIUCEH  MepedyucisieT, B  OCHOBHOM,
(bopeHTUiCKIE MaHYCKPHINTHI, HauyWHAs CO
BTopoii monoBuHbl XIV B. u mo3anee (Natale
2014, 355). DOT10 He yIUBUTEIBHO: BO
OnopeHINH B paMKaX KOMMYHAJIbHOU KYJIBTYpPbl
CYIIECTBOBAJI JIOCTaTOYHO IIUPOKUK  CIIOH
rOpoXaH (KyTbl, COCTOATEIIbHBIE
PEMECIICHHHUKH), OOIaaBIIMiA OMpeAeTICHHBIM
ypoBHEM 00pa30BaHHOCTH, HO HE BIAJCBINUN
naTeiHbl0. bormee MHoroumciieHHbl ¢parMeH-
TapHbI€ TEPEBOABI-NIEPEIIOKEHHS] Ha BOJIbIrape,
CpeIu  KOTOPHIX O0COOOM  MOMYJSIPHOCTBIO
nonb3oBanuch [locnmanusa cBaroro [lasna,
[Tcanmsbl, Exknesmact, IIputun ColIOMOHOBBI,
Amnokanurncuc (063o0p cM. (Leonardi 1993)).

EcTs ¥ B HUCTOpUU HTAIBSIHCKOTO SI3bIKA
MpUMepkI O0JIee M MEHEee MO CIIeI0BaTeIbHOTO
W yJAYHOTO TepeBojia OTHENbHBIX 4YacTel
bubnuu. JOMUHUKaHCKUH MOHAX, IH3aHEI]
Jomennko Kapanmbka, aBTOp  HECKOJIBKHUX
MOpPaJIbHO-PENIMTUO3HBIX TPAKTATOB, MEPEBEI B
neppoii  monoBuHe  XIV B, «/lesHus
ATMOCTOJIOB», €CTECTBEHHO, C JarblHu. Ha
npumMepe ero I0JIb30BaBIIETOCS
MONYJISIPHOCTBIO  MEpPEeBOAAa  BUAHO,  YTO
Kapanpka BkIIIOWAN B 3a7ayd MepeBOJYMKA U
KOMMEHTUPOBaHHE, W TojiKoBaHue. Cp. TEKCT
Bynbrater:  «Et cum  complerentur  dies
Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco:
et factus est repente de ceelo sonus, tamquam
advenientis spiritus vehementis, et replevit
totam domum ubi erant sedentes» ([lestHus

Anocrtonos 1, 2) ‘Ilpu HacTymiueHuM [HSA
[IaTuaecaTHUIBI BCe OHU OBLIM €IUHOAYLIHO
BMecTe. M BHe3amHo cjenancs mym ¢ Heba, Kak
Obl OT Hecyllerocs CHJIBHOTO BeTpa, |
HarMoJIHUJ BECh JOM, IJil€ OHU HAXOAWIUCH.’
(CuHonmanbHBIN epeBoa) U nepeBoa Kapanbka:
«E compiendosi lo di della Pentecoste , cioe
della Pasqua, che gli Giudei facevano per
memoria della legge data loro nel diserto;
essendo tutti insieme nel predetto cenacolo ed
ecco subitamente venire dal cielo un suono e un
busso, come d’un grande vento, e riempiette
tutta la casa nella quale eglino erano e
sedevanoy (VC, 20) ‘U npu HAaCcTyIJIEHUU JHA
[TIatunecarauupl, To ecth AHs [lacxu, KOTOpBIN
WyJIeu OTMEYAJIU B MMaMSTh O 3aKOHE, JaHHOM UM
B TMyCThIHE, OBUTM OHU BCE BMECTE B
BBIIIICYKa3aHHOM JIOM€, M BIPYI BHE3aIHO
pa3mancs IIyM W TpoXOoT C Heba, Kak oT
CHUJIBHOTO BETpPa M HAMOJIHUI BECh JIOM, I1I€ OHU
Haxoawiauch U cuaenn’. KaBanbka nan moiHoe
o0bsicHenne AHS [IATHAECATHUIBI, WUCIOJb-
30BaJl 1JIs1 BBIPA3UTEIbHOCTH CHHOHUMHYECKYIO
napy «IIyM ¥ TPOXOT» M TMTOCTABUJI JIBa TJIaroja
JUISL ONUCAaHUA MECTOHAXOXKJEHUs, MpUYeM
BTOpOI — Sedevano, KomupyeT 3TUMOJIOTHYECKH
JaTHHCKYI0 Qopmy erant sedentes, xots
3HAUCHHE B HTAJIbSHCKOM y Tiaroima Sedere
HWHOC: ‘CHJCTh’, a HE ‘HaXOJUThCS .

Curyamust 3a [lupeHesmMu BO MHOTOM
COBIaJajga C CHUTyalUed CpelHEeBEKOBOM
Wtanuu u @panuuu. Taxxke ocTtaBaioch odiee
HAaCTOPO’)KEHHOE OTHOUIEHHWE K NepeBojaM
bubnuu Ha HApPOJHBIC SI3BIKU; TAKXKE CBEIACHUS
u3 bubnum BKIIOUATHCh B TEKCTHI Pa3HBIX
xaHpoB. Ho ObLIM W OTIWYMS, CBS3aHHBIE C
KOHTakTamMu Ha VOepuiickoM mOIyoCTpoBe
XPUCTHAH ¢ apabCKON M €BPEUCKON KyJIbTYPOM.
B pesynbrare Ha IIupenelickoM moOIyoCTpoBe
Jydiie ObUTH U3BECTHBI OPUTHHAIBHBIC BEPCUU
CesmienHoro [Iucanus, npexnae Bcero, Berxoro
3aBera.

OaHuM U3 CaMbIX PaHHHUX MPO3aNYECKHUX
TEKCTOB Ha UCMAHCKOM siBisieTcst «Fazienda de
Ultramary» (xoneny XII B.), paccka3 o CssaToit
3emiie, KyJa BKIIIOYEHBI IEPENOKEHHUS YacTh
Berxoro 3asera (Ilsatuxkuumxue, Kuura Cynei,
yacte Kuur IIpopokoB) IIpuuem caenanbl 3Th
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IIepeBObI He ¢ Bynbrarsl, a ¢ Apyro 1aTUHCKOU
Bepcuu, BbinmoiaHeHHoW B XII B. Hemocpenct-
BEHHO C [JPEBHEEBPEUCKOro opuruHama. B
snamenuroit “General Estoria” («BceoOmieit
HUCTOPUMY), 00bEeMHOM HUCTOPUYECKOU
KOMITUJISIIUM HA KACTUJIBCKOM, BBIIIOJHEHHON
npu aBope Anbdonca X Myaporo Bo BTOpOi
nonoBuHe XIII B., Takke BKIIOYEHa B
U3JI0OKEHUE 3HauMTeNbHAs 4YacTb Berxoro
3aBeTa (KHUTH IPOPOKOB, HCTOPUYECKUE KHUTH,
B ToM umcne Kuura Esznpei, Kaura Ecdupu,
Kuaura FOmudu, a Taxke Dxxiesunact, [Icanmel,
IIputun ConomoHoBbI). Mcrounukom s
KacTWIbCKOIO  TeKcTa  craja  Bymerara
Heponuma, HO U3BECTHO, YTO HEKOTOphIE (hpa-
IMEHTBHl ObUIM TPOBEPEHBl IO  JpEBHE-
eBpeiickomy opuruHany. O  Oubnelickom
KoMnoHeHTe B cocrase “General Estoria” cm.
(Morreale 1982).

Btopoit »ostanm ocBoenuss bubmum —
IOSIBJICHUE TIOJHBIX IEPEBOJOB, HAUUHAETCS B
smoxy Bospoxnaenus. DTOT 3Tam  MOXHO
pa3fesuTh Ha JBa NEPUOAA, KOTOPbIE B Pa3HBIX
JUHTBUCTUYECKUX apeajlax CMEHSIOT OJIMH
JIPYyroro € pa3HoOM CKOpoCThlO. [l mepBoro
MepPHO/Ia XapaKTEPHbI IEPEBO/IbI, BHITOJTHEHHBIE
C JIaTBIHU, JUIsl BTOPOTO — NIEPEXO]] K IEPEBOIaM,
BBITIOJTHEHHBIM C OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB, T. €. C
JPEBHEEBPENCKOrO0 M Tpedeckoro. B TeueHue
XVI B. BO (paHILy3CKOM U UTATIBSIHCKOM S3bIKAX
MIOMEHSIICS JAaKe I1aroi, KOTOPbIM ONUCHIBAJICS
mpouecc mnepeBona. B crapodpaniry3zckom
UCIIONIB30BAJICS, B OCHOBHOM, Tiarod translater,
a B CTapOUTAJIbSHCKOM YK€ YITOMSIHY ThIH IJ1arot
volgarizzare wm traslatare. CoBpemeHHbIE
naekceMbl ¢panr. traduire w wran. tradurre
paccMaTpHuBalOTCs Kak MOSBUBIIMICS B Havale
XV B. HeonmorusM, BO3HUKUIMI B cpene
utanbsHckux rymanuctoB (Folena 1994). On
pacnpocTpaHuiIcss BO BTOPOM MoJIoBUHE XV B.
U, 4epe3 HWTaJbsSHCKUH, BOWIEA M  BO
¢dpanmysckuit s3eik [TLF, TLIO]. TlosBnenue
HOBOTO CJIOBa CBSI3aHO €  HU3MEHEHHUEM
OTHOILIEHUSI K TIEPEeBOJy MU € H3MEHEHHUEM
Ka4yeCcTBa caMUX 1epeBoJoB. OKOHUYATENBHO 3TU
[J1arojibl  yTBEPAWINCh YK€ C IEepexoioM KO
BTOPOMY 3Tarry OMOJIEWCKUX MEepeBOMOB, T. €. B
XVI B.

C TOYKHU 3peHUsi XPOHOJIOTUH BTOPOIL ATaI
MepPeBOIOB OMOIEHCKUX TEKCTOB PaHBIIE BCETO
nosiBuics B Wramuu, rae Havajmach 3moxa
Bozpoxaenus. Otomy crnocoOCTBOBajO U TO,
4TO WUTAJIbIHCKUE  TYMaHHCTBI MHOTO
3aHUMAJIMCh CJIIOBECHOCTHIO B CAMOM LIMPOKOM
CMBICJIE 3TOTO CJIOBA: U3y4ally JPEBHUE SA3bIKHU,
KOJUICKIIHOHUPOBAJIN pPYKOIKCH, paboTaiu ¢
TEKCTaMHM, 34 YTO UTAIbSHCKUN TyMaHusM XV
BEKa W 3aCiyXWJl HalUMEHOBaHUE «(UIIOJIO-
ru4yeckoro rymanusma». B Hranmum yxe B
1471 . BBHIXOOUT TEPBOE TMEUATHOE H3/IAHUE
MOJTHOTO TepeBoja bubnuu, BHIOTHEHHOE
OeHeUKTUHCKUM MoHaxoM Hukono Manepmu,
KOTOPBI ONUpaJCsi Ha MEPEBOIbI OTIACIbHBIX
vacteil bubnun, cuenanneie emie B XIV Beke.
Ho nepeBoaun ManepMmu TOJIBKO C JIaTBIHH, O
YeM CBUJETENIbCTBYET U Ha3BaHUE €ro Tpyja:
“Bibbia degnamente volgarizzata per |l
clarissimo  religioso duon Nicolao de
M. Veneziano” ‘bubnus, 10CTONHO NepeBe/ICH-
Has ydyeHeWIIMM MoHaxoM JoHoM Hukono ne
Manepmu, BeHeuuanueMm’'. B Ha3BaHuM, KaKk Mbl
BUJIUM,  HCIOJNB30BAHO  MpPHUYacCTHE  OT
YIOMSHYTOTO BBIIIE riarona Volgarizzare,
KOTOpBIN Bcerna o003Hauaj nepeBo]l C JIaThIHU
Ha HApPOJHBIM SI3bIK.

B Tewenme XVI B. mnpomomkanucek
MepEeBOJIbl HA UTAJBSIHCKUN OTIEIbHBIX YacTen
bubnuu ¢ nareHM, 9aCTO MO WHANBUIYATLHBIM
3akazam. Hanpumep, ka3Hauell TrepLOroB
®nopenunu nepesen i B 1533 . s cynpyru
Kozumo Mennuu Epanrense ot Hoanna
(D’Aguanno 2019, 205).

IlepBb1it IIOJIHBIN IIEPEBOL Ha
¢bpaniy3ckuii Takke ObUI CHeNaH C JIaThIHU.
Kax  JlepeBp np’Oramnab,  KaTOIWYECKHMA
CBAIIEHHUK, B 1523 . Bemyctwi B Ilapuxke
nepesox HoBoro 3aBeTa ¢ JaTMHCKOrO TEKCTa
Bynbrarel, HO ¢ yTOYHEHUSIMU, OCHOBAaHHBIMHU
Ha TpeYecKol Bepcuu. ODTOT TEeKCT OblI
3amnpelieH, Ho MOKpoBUTENIbCTBO Dpaniucka [
no3Bommuio JledeBpy 3aHATBCS MEPEBOIOM
Betxoro 3aBeTa ¢ naThIHU M OMyOJIUKOBATH €TI0
B AmntBepriene B 15301 JledeBp a’Ortamib
3aHUMAJICSI JPEBHEEBPEHUCKUM U T'PEUECKUM,
onHako nepesof, CeamenHoro [Iucanusa cnenan
BCe-Taku ¢ Bynbrarsl.
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Ilepennom mnpowmzomen Toraa, Korma oOT
JATUHCKOTO TEKCTa MEPEBOJYMKHU IMEPENuId K
CesmiennoMy [Ircanuio Ha si3pIKax OpUTMHANA,
4yeMy CIIOCOOCTBOBAJIO paclpoCTpaHEHHE Hel
Pedopmaniuu. MoxkHO OBLIIO OBI BBIIEIUTH STOT
Iepexo]l Kak Hayajao HOBOIO, TPEThEro, 3Tana B
WUCTOPUM TepeBOAOB bubimu Ha poMaHCKue
S3bIKM, HO B ciy4yae ¢ (paHIly3CKUM 3TOT
Iepexo. OKaszajcs OUYCHb OMU30K
XpoHojoruuecku kK mnepeBonam Jledespa
n’Otamub. [lepeBonuuk IIsep PoGep Onuseran
Obu1 Ky3eHoM KanbBuHa, KOTOpBIH BMeECTE C
COpaTHMKaMH Jopa0aThiBal U3JaHUS OTOH
bubnuu. OnuBeran paHee COTpyAHHYAT C
XK. JlepeBpom n’OTarmib U yke UMEN HaBBIKU
IIepeBOIUECKOro Tpyaa. Uepes maTh JieT mocie
Bbixoga Berxoro 3aBera JledeBpa B JKenese
Boiluta bubnus OmnuBerana, mepeBeACHHAs ¢
JIPEBHEEBPEUCKOTO.

B Uranuu, rae BausiHuE NpoOTECTaHTU3MA
ObuI0  cmabee, a JIaTUHCKas  TPaaulus
OIyIIaJiach Kak CBOSi COOCTBEHHas, J>XIaTh
MEPEBO/IOB C OPUTMHAJIOB MPUILUIOCH JIOJIBIIIE.
Jlume B 1607 . B JKeneBe Obuta HamewaraHa
bubnus, Bce yacTu KOTOPO OBUTH TIEpEeBEICHBI
¢ opurunHana. [lepeBogunkom Obul J[>KoBaHHU
Jluonatu, MpOTECTAHT, 3HATOK SI3BIKOB, CEMbs
kotoporo nokuHyna Tockany paau JKeHeBBLI.
bubnus Jnomaru, C HEKOTOPBIMU
JOTIOJTHEHUSIMA Y UCTIPABJICHUSIMH, JI0 CHX TIOp
CUMTAETCS] OCHOBHBIM TE€KCTOM HTAJIOS3BIYHBIX
MPOTECTAHTOB.

[Ipumepom wuHOM wucropuu  bubmuu
CITY’KUT OKCUTAaHCKHH s13bIK. KOxHasg OpaHuus ¢
XIB. crama TeppuTOpHell pacmpoCTpaHEHUS
XPUCTHAHCKUX €PETHYECKUX ydeHHU. VIMEeHHO
CTOPOHHUKAaM 3THUX YY€HUW, Karapam Hu
BaJIbJICHCAM, OKCHUTAaHCKUH 00s3aH  OYEeHb
paHHUM TOABIIEHHEM TiepeBoaoB  Hosoro
3aBeta. M3BeCTHO, 4YTO OCHOBATENb YYECHHS
BAJIBJCHCOB, JIMOHCKUK Kyren Ilbep Banba
(Bampm0), BBICTYNUI WHHUIIMATOPOM CO3IAHUS
MOJIHOTO TiepeBoja EBaHrenus ¢ narblHU Ha
HaponHblii s3bIKk (okoso 1170 1.). He Oymem
OCTAHABIMBAaThCS HA CIOXKHOW mpoOieme
JMHTBUCTUYECKON KiTacCU(PUKAIIMU S3bIKA STOTO
nepeBoja: JIMOH OTHOCUTCS COBPEMEHHBIMU

UCCIIEIOBATESIMH K 30HE  ()PaHKOMOBAH-
CaJIbCKOT0, HO IMEPEBOJ, KOHEYHO, HE OTPaXKall
peanbHble XapaKTepUCTUKH MECTHOTO Hapeyus
B mnonHoM wmepe. Ilanckuii mpecron ocyaui
epecb, M IIEPEBOJ, IPEACTABICHHBIM mamne
puUMcKoMy, ObuT coxokeH. OIHAaKO 10 HAIIero
BPEMEHHU JOLLIO HECKOJIBKO nepeBogoB HoBoro
3aBera Ha okcutaHckui koHma XII-XIII BB.,
CBSI3aHHBIX C PETUTHO3HBIMU epecsimu (Betxuit
3aBeT B cpele KarapoB UM BaJbJCHCOB
NPAKTHYECKH  HE  MEpPeBOAMIM),  HA4Yalo
M3YYEHUs 3TUX [IEPEBOJOB OBLIO MOJIOKEHO YKe
ynomsHyTeiM  C. bepxxe  (Berger, 1889).
Hexkoropele u3 93TUX BepcUH  OTIMYAET
HETUIIUYHBIN 1711 poMaHCKOro CpenHEeBEKOBbS
nmonxo, OMu3Kuit K coBpeMenHomy. Hammpumep,
Tak Ha3. JInoHCKkas pyKonuch, BKIIIOUAKOIIAs B
cebst Hosbllf 3aBeT, 3a KOTOpPBIM CIIEAYET
«Putyan»  karapoB  (omucaHue — oOpsana
consolament  ‘yremieHus’, BaKHOTO IS
JOKTPUHBI KaTapu3Mma), MPEACTaBIseT coOOM
OYEHb TOYHBIM, MOYTH IMOCIOBHBIA MEPEBOA C
JATUHCKOTO TEKCTa c COXpaHEHUEM
JIEKCUYECKUX U CUHTAKCHYECKUX CTPYKTYP.

OTtnenpHBIE BETX03aBETHBIC (DParMeHTHI
XIV-XV BB. Ha OKCHUTAaHCKOM, ITOSIBUBIIHECS
yKe Mociie pa3rpoMa epeTHUYeCKUX ABUKEHUHN B
ANBOUTONCKNX BOWHAX, COXPAHWJINCH, OTHAKO
MO MOAXOAY K NEpeBOJaM OHHM HAllOMHUHAIOT
cTapopaHIly3CKUE IEePEeBOAbI-TIEPETOKEHNUS B
Cpennue Beka, 0 KOTOPBIX TOBOPUJIOCH BBIILIE.
[TocTeneHHoe  BBITECHEHHE  OKCHUTAHCKOTO
(bpaHIy3CKUM MPUBEIO K TOMY, YTO 3HAYUMBIX
NEPEeBOIOB C OpHUIrMHAla Ha OKCHUTAaHCKOM
co3nano He Obuto. M nums B Hawane 2000-x
TOJI0OB TOSIBWJICS TOJHBIN nepeBoj Berxoro u
HoBoro 3aBera c s3bikoB opuruHana (Kax
Pykert-Jlap3ax).

W, HakoHen, TpeTHUH TUIl HUCTOPHUH
OuONelicKUX TepeBO/IOB  XapaKTepeH Ul
HEKOTOPBIX MUHOPUTAPHBIX POMAHCKUX SI3BIKOB,
Takux Kak ¢puynbckuii (Opuynm, cesepo-
BocTouHasg MHWranus) wuIM  pPeTOPOMAHCKUI
(xanToH I'payOronnen, [seimapust). o XVI B.
MUCbMEHHBIC TMaMSITHUKA Ha JTUX S3bIKax
eAMHUYHBI U KpaTku. Ha ¢GpuynbCkuii s3bIK B
teuenue XIII-XV BB. Tpmxnabl nepeBOAWIN
aumb  ¢parMeHTel TicaaMmoB. [lomHbIA ke
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nepeBox bubnuu, ciaenaHHBIA C JTaTBIHU, HO C
OpHEHTAllel Ha CYIIECTBOBABIINE MEPEBOABI
Ha UTANIbIHCKOM, IIOSBHJICSA TOJIbKO B 1860 .

bubnus Ha  peTopoMaHCKOM  SI3bIKE
[IBelimapun nosiBriiack B XVI B. cpady ke B
[eYaTHOM BapuaHTe (10 ATOro TEKCTa Ha
PETOPOMAHCKOM TpakTHUecku He Obu10). [Ipu
9TOM HCTOpHUs MepeBonoB bubmuu B kaHTOHE
I'payOronnen OCJIOXKHSIETCA  TEM, YTO
PETOPOMAHCKHIA CyIIECTBYET B IS TA
TEPPUTOPUANBHBIX BapHaHTaX, KaKIbIA U3
KOTOPBIX UMEET JINTEPaTypHYI0 POopMy: BepxHe-
SHTAIUHCKUK  (MyTep), HIDKHEIHTaIUHCKUN
(Bamtazmep), CYTCEIbBCKUN, CYPCEIBBCKUM U
CYPMUPaAHCKHA.

B nenom xe Hamo OTMETHUTH, UYTO MJIS
MHUHOPUTAPHBIX S3bIKOB POMAHCKOIO MHpa
WCIIOJIb30BaHUE B PEIIUTHO3HOU cepe (a mrodas
LIEPKOBHAs CIIy>k0a mpejrnonaraeT odpaiieHue K
OMONIeiCcKOMYy TEKCTy) OBIJIO M OCTaeTcs
BAKHEUIIUM  3JIEMEHTOM Uil  COXpaHEHUS
SI3BIKOBOTO y3yca. Hampumep, Ha MOHeracckom
(OKOJIO 5 THIC. TOBOPAIIUX, BAPUAHT JIUTYPCKOTO
nuanekra Vtamuu, ucnosib3yeMblii KOpEHHBIMU
KUTEISIMU  KHsDKeCcTBa MOHAK0) perysisipHO
MIPOBOJIATCS MECCHI.

Paccmotpes OCHOBHBIE ATanbl
OMONIEHCKUX TIEPEBOJIOB HA POMAHCKHE SI3BIKH,
nepeiiieM K rmpodneme, KoTopas Oblia 3asiBIeHa
B Hauaje CTaThU: B KaKOW CTENEHH MEepPEeBOAbI
bubmuu  cmoco6cTBOBaM  (hOPMUPOBAHUIO
JUTEPATypPHOTO S3bIKA W, VXKE, HOPMBI Ha
JUTEPATypHOM si3bIke. Bpllle Ha Martepuale
aQpUKaHCKUX  S3BIKOB, TIN€  JIOCTaTOYHO
Mpo3paduHbl ¥ OOCTOATENBCTBA  TEpeBOA
bubnuu, 1 CoOTHOLIEHHE ATHX IMEPEBOJOB C
¢dopmupyroleiics  HOPMOM  JHMTEpaTypHBIX
SI3BIKOB, OBLTH OMTUCAHBI HECKOJIHKO BAPHAHTOB B
COOTHOIICHUH CKJIQJbIBAIOLIEHCS HOPMBI U
nepeBofoB bubmuu: nepBwiid, Korga HOpMa
CKJIaJpIBAJIACh HE3aBUCUMO OT TIE€PEBOJIOB
bubnuu, HO XPOHOJIIOTMYECKA CMEHSBIIINE IPYT
npyra Bepcun CpsiienHoro [lucanus paror
BO3MOXKHOCTh OTCJIEIUTh W3MEHEHUs B JTOU
HOpMe (SA3BIK Xayca); BTOPOH, Koraa Oubmneiickue
TepeBObI oKa3zanu omnpeaensonee
MOJIOKUTENIbHOE BIUSHME HAa CTAHOBJICHUE
HOpMBI (S3BIK #OpyOa) W, HAKOHEI, TPETHH,

Korja rnepeBosbl buOinu HeraTUBHO MOBIUSIIN
Ha (opmupoBaHHe HOPMBI (S3BIK HUT00).
Pasymeercs, ycnoBus co3maHuA IIEPEBOAOB
CeamienHoro Ilucanusi Ha eBpomeilckue M, B
YaCTHOCTH, POMAHCKHE S3bIKH, COBEPLIECHHO
unple. TeM He MeHee, OIpeneIcHHbIE
napaJuiesiu IpOBECTU MOXKHO.

B pomanckomM Mupe He OBUIO CBOEro
Jlrorepa, 1 B UCTOPUM POMAHCKHUX SI3BIKOB HET
bubnuu, uMeBIIeH Takoe e 3HAUYCHHE, Kak
JlrorepoBa bubmus s Hemeukoro. Ho
3HaYMMOCTbh IepeBoAOB bubmuu pasHUTCS B
UCTOPUM KPYIIHBIX, OCHOBHBIX POMAaHCKHX
A3bIKOB M SI3bIKOB ~ MUHOPUTApHBIX, C
OTpaHUYEHHBIM YMCJIOM TOBOPSALIMX M Pa3BU-
BaBUIMXCS B (PyHKUIMOHAIBHOM COCYIIECTBO-
BaHUU C JIPYTUMU S3bIKAMH, BBIIIOJIHABIINMU
¢ynkimu  Dach-Sprache.  UYro  kacaercs
(paHIy3CKOro, UTAJIbIHCKOTO U UCIIAHCKOTO, TO
IpU OTPOMHOM BIHUSHUU si3blka bubmauu u,
HIMpe, XPUCTUAHCKON JIaThIHM, poib
KOHKPETHBIX [1€PEBOJOB B CTAHOBJICHUH HOPMBbI
Obula  jgocraroyHo — orpaHuyeHa.  Korma
MOSBWINCh  TOJIHBIE  TepeBoabl  bubmuu,
OCHOBHOM IyTh (POPMHUPOBAHMS JTUTEPATypHOU
HOpMBI yke Obul u30pan. OcoOeHHO 3TO
OYEBUIHO B UCTOPUM UTAJIBSHCKOTO SI3bIKA.

B wucropun ¢dopMupoBaHus HOPMBI
o0miero nuTeparypHoro s3pika Hramuum ectsb
CBOSI «OMONMUS» — 3TO TBOPYECTBO BEIIMKHUX
dnopentuiines XIV B. [anre, Ilerpapku u
bokkauwo. B XVIB., B xome nuckyccuii B
pamkax “Questione della lingua” («Cmopa o
A3bIKe»)  BBIOOp  HOPMBI  Ha  OCHOBE
apXau3upyIoLIero MmypusmMa ObUl TOATBEPKACH
rpamMmatucTamMu U Jiekcukorpagamu. Iloka-
3aTeIbHO, YTO MEPBBIE UTAJIBSHCKUE CIOBAPU HE
ObUIM CJIOBapsSIMM HUTAJIBSHCKOTO $I3bIKa U HE
ObUIM TEPEeBOJHBIMU CJIOBapsMU. IJTO ObLTH
cloBapu sA3bIKa nucareneil, «Tpex BeHIOB»
Tpeuenro. B utanpsnckux rpammatikax X VI B.
Jlaxe 3JIeMEHTapHbIE pPUMEpHI Ha
ynoTpebiaeHne MpeyioroB ULTIOCTPUPOBAIHUCH
crpokamu u3 [lerpapku. Takum o6pa3om, Hopma
UTAIIBSHCKOTO JINTEPAaTypHOTO sA3bIKa ObLIa
n30paHa «I0 IpaBy LIEJEBPa» U €€ TOCKAHCKUN
(pnopenTuiickuii) xapakrep ObUI oOIpeneseH
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SI3bIKOBOM IPUHAITIEAKHOCTHIO aBTOPOB, HA 3TOM
A3bIKE TUCABIIHX.

B wucropum ¢Qpaniry3ckoro s3bika ObLT
n30paH HMHOMH MyThb (OPMHUPOBAHUS HOPMBIL.
Ouenp  00bEeMHOE  SI3BIKOBOE  HACJIeAMe
cTapodpaHIly3cKOro M cpenHedpaHIly3cKoro
nepuonoB (1o XV B. BKIIOYUTENIBHO) C
JUHTBUCTUYECKON TOUKH 3PEHUS MIPEJICTAET KaK
COBOKYIHOCTb CKPHUIT — MECTHBIX MUCbMEHHBIX
TpaJuLINi, o0agaBIInx OIPEICIICHHOMN
00pabOTaHHOCTHPIO M HAXOAUBIIUXCA  MOJ
BIIMSIHUEM  TMHUCbMEHHOW  JaThlHU.  Takue
CKpDHUIITBI, KakK aHIJO-HOpPMAaHJACKas WU
NMUKApJCKasg, OTIUYINCh  Pa3sHOOOpaszuemM
XKAHPOB M o0minueM mnaMsITHUKOB. OgHAKO
JIOCTATOYHO PaHO TOSBIISICTCS OPUCHTAIMS Ha
s13bIK TEKCTOB L{eHTpanbHoii OpaHuuu, cHayaia
OTpaHWYCHHAsl JEKJIApPaTUBHBIMH BBICKA3bIBa-
HUS O HE3HAHUU ABTOPOM S3bIKA CTOJIMLIBI U
KOpOJIeBCKOTO AoMeHa. CM., HarpuMep, CTPOKHU
KOHIIa XII B., HalMCaHHbBIC BOCTOYHO-
¢bpanuysckum TpyBepom Kononom e bertiow,
ypoxeHueM Aptya: Ke men langage ont blasmé
li Franchois / Et mes canchons, oiant les
Champenois/...s il m’ont repris, se j’ai dis mos
d’Artois/ Car je ne fui pas noris a Pontoise (CB,
5) ‘n60 MoH A3BIK OCYAWIH (PpaHIly3bl, U IECHU
MOH, YCIBIIIAB WX, OCYIWJIA MIAMIAHIBL... U
OHM YyIpEKadud MEHsS, KOrjga s HCIOIb30Bajl
cioBa U3 Aprya, IMOTOMY 4YTO BBIPOC S HE B
[TonTtyase’ (ITonTtyas — ropogok oxomno [Tapuxka,
Ha3BaHME KOTOPOTo BbIOpaHO ISl pudMbI, HO
TakKe W I TOro, YTOOBl HPOHUYECKH
MOKa3aTh: TOPOJOK B OKPECTHOCTSIX CTOJIMIIBI
TOBOPUT TMpaBuiIbHEE, UeM ApTya, OOLIUpHOE U
ooratoe  TrpacTBO HA  CEBEPO-BOCTOKE
Opanumn).

Hanee ucropus ¢paHIly3CKOTO S3bIKA C
TOYKW 3pEHHUS CTAHOBIEHUS HOPMBI Oyrer
JBUTAThCSI HMMEHHO B OTOM HaIpaBJICHUU:
OpUEHTAIMsI Ha $S3BIK CTOJHIBI C OCOOBIM
BHUMAaHUEM K SI3bIKy MPUIBOPHBIX KPYTOB B
CaMOM HIMPOKOM CMBICIIE 3TOro cjioBa. Mbl He
OyZ1eM OCTaHABJIMBATHCS HA BBIPAOOTKE TIOHSTHS
Bon Usage, B KOTOpOM KOHLIEHTPUPOBAHHO
oTpa3uics myTh GOPMUPOBAHUS TUTEPATYPHOTO
¢bpanmysckoro s3pika. OmHAKO JIOCTATOYHO
obmiero  B3MIA4a, 4YTOOBI  MOHATH,  YTO

oubneiickue HIepeBObI HE urpanu
CYLIECTBEHHON pOlX B (POPMUPOBAHUHU HOPMBI
(paHIy3CKOrO s3bIKA.

HcTopust OKCHTAHCKOIO Kak JINTEparyp-
HOTO s3bIKa BeChbMa CHeUu(UYHA: OHA HOCHT
IIyHKTUPHBIMA XapakTep M CMEHSBIIME JApYT
JIpyra JTanbl HEIb3sd paccMarpuBaTh —Kak
NPOJIOJDKEHUE OJHOM M TOM K€ JIMHUHU
(dbopMHpOBaHUS  JMTEPATYpPHOro s3blka. B
COBPEMEHHOM  OKCHTAaHCKOM HET  €IUHOH
HOpMBI. Tako# ke yTh CO3aHUsl HOPMBI, KaK B
UTAJbSIHCKOM, «10 TpaBy ILIEAEBpa» —
¢dakTueckn ObUT  BBIOpaH B OIHOM U3
OKCUTAHCKHX PErMOHOB, 2 UMEHHO Ha BOCTOKE
IOsxHo#1 ®panuuy, B IIpoBance. Tam co BTopoi
noiaoBuHel XIX B. cIOXWiIack ogHa U3
COBPEMEHHBIX HOpM OKCHTAHCKOTO,
ONMUPAIOIIASCA HAa  POHCKUM  NOLJUAJIEKT
IIpOBaHCajJIbCKOro nuanekra. Ha Hem mnmcan
camblii u3BecTHBIM TOAT IIpoBaHca, naypear
HoGenesckoit mpemun @Ppeaepu Muctpaib
(1830-1914) ¥ CTOPOHHHUKH TOATHYCCKOMN
mkonel  (enuOpoB.  MMeHHO — aBTOpHUTET
Muctpanss  Kak  1o3Ta  CHOCOOCTBOBAJ
3aKpEIUIEHUI0 3TOW HOPMBI, KOTOpas Jaxe
UMEHOBAJIACh lengo mistralenco
‘MUCTpaJIeBCKUM s13bIK’. B HacTosimee Bpems
HOpMa MucTpansi coCylecTByeT ¢ TakK Has.
«OKCHUTAaHCKUM CTaHJIAapTOM», ONHUPAIOIINUMCS
Ha 3alajHble, JIAHT€JOKCKUE TUAJEKThl, HO He
MOBTOPSAIOIIMM HHU OJIWH W3 HHX, a, CKOpEe,
CUHTE3UPYIOLIIM 0COOEHHOCTHU pa3HbIX
JNAJIEKTOB.

Mpl yXe yNnoMHHaJId O CyIIeCTBOBAaHUU
CpeIHEBEKOBBIX NepeBoAoB Hosoro 3aBera Ha
OKCHUTAHCKHI1, CBI3aHHBIX C PACIPOCTPAHEHUEM
Ha rore dpaHIKK epeceil KaTapoB U BajlbJIECHCOB
(XI-XI11 BB.) DTu mepeBoabl MPUMBIKATH C
JIMHTBUCTUYECKON TOYKHU 3peHus K
cinoxuBiminMcs B CpenHue Beka MUCHbMEHHBIM
TpaJuLUsAM; 4acTh U3 HUX OTpa)kajla HEKOTOPbIE
OCOOEHHOCTH  S3BIKOBOTO y3yca B Cpele
BaJIb/ICHCOB, HO UCIOJIb30BAJINCH ATH N1EPEBOBI
OYEHb OIPAHUYCHHO U KaTOJIUYECKON [IEPKOBBIO
IIPECIICAOBAINCh.  3HAYEHUE  EPETHUUYECKUX
nepeBofoB bubimu a1 KICTOPUM OKCUTAHCKOTO
Ckopee HE  COOCTBEHHO  S3BIKOBOE, A
CUMBOJIMYECKOE — MX BCIOMHHAIOT, YTOOBI
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MOATBEPAUTh 000COOIEHHOCTh OKCHUTaHCKOTO
OT (ppaHIy3CKOro M HallOMHUTh O TOHEHMSIX Ha
a3plKk  FOxHOM ®pannuu. IlonHbeli nepeson
bubnun ¢ opuruHama, Kak Mbl yXe IMHCAIH,
MOSIBWICA HAa OKCUTAHCKOM OY€Hb IIO3HO — B
Hayasie XXI Beka.

JUis MasbIX  SI3BIKOB  IIPU OYEHb
OTPAaHMYEHHOM YHCJIE TEKCTOB IOSBICHUE
nepeBoga bubmuu, XoTss Obl W YACTUYHOIO,
MOIJIO CTaThb COOBITHEM, Ja)XX€ €CIU OTOT
IIEpeBOJ, HE CTAaHOBMJICS OCHOBOM  AJIs
¢bopmupoBanuss HOpMbI. Tak MONIy4YHSIOCH C
NEepBBIMU TlepeBofaMu bubnuu Ha racKOHCKUil.
B oroif cratbe MBI He Oylgem 3arparuBarb
JUCKYCCUOHHBIN JJI1 POMAHMCTUKH BOIPOC O
CTaryceé TacKOHCKOIO, KOTOpbI  MHOTrue
paccMaTpuBalOT KakK JMAIEKT OKCHUTaHCKOTIO;
JUIsL Hac OYEBHUJHO, YTO B JIOXY IMOSIBICHUS
NepBbIX  OMONMEHCKMX TMEepeBOAOB  aBTOPHI
CO3/1aBajJii MX UMEHHO JJ1s1 ['aCKOHU U Ha S3bIKE
I'ackoHu.

B HasappckoM KOpoJIeBCTBE, OKOHYa-
TEJIbHOE BOCCOECIUHEHHE KOTOpOro ¢ Opannuen
npousonio Jumb B 16201, B KadecTBe
ouIManbHOrO s3bIKa HApSAAy C JIATBIHBIO
HCIIONIb30BAJICSI TACKOHCKUHA B €ro OeapHCKOM
BapuaHTe. beapH — LeHTpajlbHas 4acThb
HUCTOpUYECKOM obnactu ['ackoHb; HUMEHHO
beapu  cranm  ueHtpom  dopmMupoBaHUs
rOCyAapCTBEHHOCTH B 3TOM pEruoHe, XOTsd
KOpOJIEBCTBO ~ MMeEHOBajoch  Haappckum.
I'enpux, xopons HaBappckwmii, craBmmii B
1589 1. mocie KPOBONMPOIUTHBIX PEIUTHO3ZHBIX
BoMH KoposeM ®pannmm I'enpuxom IV, nmen
npo3Buiie Le Béarnais ‘beapnen’. Co-
XpaHWINCh  HAalMCAHHbIE HA  T[ACKOHCKOM
o(unmanbHEle MOCIaHus, KOTopble [ eHpux Kak
CyBEpPEH Hagappsl HaNpaBIsLI CBOUM
nogmanHeiM.  Jlng  XVI B, oTMeuaercs
yHUGUIUPYIOIIEe BIUSHUE S3bIKa KaHLIEISIPUU
KoponeBcTBa HaBappbl, OCHOBaHHOIO Ha
O6eapackom roope ropona Ilo. Ho mepBbrit
nepeBoa 4yact bubnuum Obul co3naH Ha WHOU
OCHOBE.

B 15651 rackonen Ileit ne I'appoc,
00J1a1aBIINI HEMAJIBIM MOATHYECKUM JapoM U
MUCaBIINI TaKxKe Ha (bpaHIy3CcKOM,
omyOJIMKOBaJl CTHUXOTBOPHBIM mepeBon 58

ncanimMoB  JlaBuga ¢ IpEBHEEBPEHCKOIO,
noceatuB ero JKanHe a1 AnbOpe, Koposese
Hagappckoii, matepu Oymymiero [enpuxa IV.
[TepeBox I'appoca OGnuke K pOAHOMY JUIsl HETO
ropopy  ApMaHbska, OH  HCIOJb30BAJ
cobcTBeHHYI0 opdorpaduio, HO NpU ITOM
NPETEHI0BaJl Ha OOIIEraCKOHCKYIO 3HAUNMOCTh
cBoux niepeBooB (Lafitte, 2005). Ha 6eaprckuii
e MepeBoj ObLT clenaH TMO3Xe, MO 3aKazy
koposieBbl JKaHHbl 11’ AnbOpe, CTOPOHHUIIBI
IIPOTECTAHTU3Ma,  IOJIYYMBILIEIO  HIMPOKOE
pacopoctpanenue Ha tore @Dpanmuu. [lo ee
pacnopsbkeHuto nactop Apno ge  Canerr
nepeBesl Bce IcajiMbl B CTUXOTBOPHOM (opme
nox Ha3zBanueM “Los Psalmes de David metuts
en rima bernesa” («Ilcanmbr JlaBHIOBBI,
U3JI0KECHHBIE OeapHCKUMU CTHXaMUY).
Cuuraercs, urto mnepeBogmn jae Camert c
JIPEBHEEBPENCKOTIO, OIHUPAsICh Ha
OITyOJIMKOBaHHBIE MEPEBOAbI Ha (PPaHIly3CKUM.
Kanna n’AnpOpe 3akazana Takke TMEpEBOJ
HoBoro 3aBera Ha OacCKCKHH, BBIIOJHEHHBIN
Kanowm Jluccaparom.

Ileit nme Tappoc OBIT TaTaHTIUBBIM
IIO3TOM, 4YTO TIOATBEPXKAAET HE TOJBKO €r0
nepeBox IlcanmoB, HO M COOpPHHK IOA’3UU
“Poesias gasconas”, mocssieHHbIX [eHpuXy
HaBappckomy, Oynymemy kopomto PpaHuuu
(1567). Ho Gosee BOCTpeOOBaHHBIM OKa3aJics
nepeBon ApHo gne Camera, cienoBaBIIUN
YCTOSIBIIEMCS MHUCbMEHHOM  TpaJWIMM  Ha
OeapHCcKOM. B 11eom ke MOXKHO CKa3arb, YTO B
cllydae ¢ TaCKOHCKMM BCE IIEPEBOJIbI, €CIIU U HE
co3lanu HOpMY, TO Jainu yOenuTenbHOE
CBUJETENBCTBO TOrO, 4TO Hapeuus lackoHu
CHOCOOHBI  MepelnaTh  CcamMo€  Cephe3HOe
coaepkanue. O60MX aBTOPOB HE 6€3 OCHOBAHHUS
MPUYUCIISIIOT K TaK Ha3bIBAEMOMY
«l"ackOHCKOMY Bospoxaenuto» BTOpOH
nosioBuHbl X VI — Havama XVII B.

Ho ectp B poMaHCKOM Mupe HpHUMED,
KorJa NePEBOAbI bubnun ChIrpaiv
«JIFOTEPOBCKYIO» POJb, IIyCTh U COBCEM B MHOM
Mmacmtabe. Tak MOXHO OXapaKTepHU30BaTh
3HaYCHUE oubneiickux IIEpPEBOIOB B
dbopMUpOBaHUU  JTUTEPATYpPHBIX  BapUAHTOB
PETOPOMAHCKOTO SI3BIKA. [TucemenHbIE
NaMSATHUKA HAa PETOPOMAHCKOM (HE cuuTas
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HECKOJIBKMX  OTpBIBOYHBIX  3anucer  XII-
X1l BB.) mosiBunucey qumis B XVI B. Kak ™Mbl
y)K€ OTMeuYalid, B PETOPOMAHCKOM ISITh
OCHOBHBIX BapHaHTOB, KaXIbIi W3 KOTOPBIX
MMEET CBOKO IJIUTEpaTypHYO ¢opmy. Jlumb B
15271 Ob1  co3maH  TEPBBIA  KPYIHBINA
nureparypublii Teket: “Chianzun dalla Guerra
dagl Chiaste da Miis”, mosma B 700 cTHXOB,
HamMCcaHHas Ha BEPXHEIHTaTUHCKOM (TyTep).
Ee aBrop, /[lxkam  TpaBepc, BHIHBIA
MOJIMTUYECKUN M BOCHHBIN JI€ATelb, ONKUCAN B
Hell COOCTBEHHBIH ONBIT y4yacTHsl B BOMHE U
wieHa. TpaBepc ObUI, B KakoW-TO Mepe, U
3a4MHATENIeM TpaaulMd TepeBoga bubmuu,
npaBia, B  CPEIHEBEKOBOM  IOHUMaHUU
nepeBoueckoro uckyccrea. B 15341 B ero
poxnHoM ropoae Llyorr Opina mokazaHa apama Ha
oubneiickue Tembl “Histoargia da Josef”
(«Uctopuss Uocuday), mist cozganusi KOTOpoi
TpaBepc  JOBOJIBHO  TOYHO  IEpecKasal
¢parmenTsl Betxoro 3aBera.

Ho o neiicTBeHHOM BIHSTHUU OMONIEHCKIX
MepeBofioB Ha (HOpPMUPOBAHUE JTUTEPATYPHOTO
BapuWaHTa MOXXHO TOBOPHUTh B CBSI3M C pas-
JICJICHUEM PETOPOMAHCKOTO Ha KaTOJUYECKHE U
nporecTanTckue  aomuHbl.  COOTHOIIEHWE
KarolnuyecTsa M Hactynasmero B XVIB.
MPOTECTAaHTU3Ma B pAa3HbIX JOJHHAX OBLIO
Pa3IUYHBIM: OHraJuH  cTajl  OIUIOTOM
nporecranTusma, CyrcensBa u CypcenbBa pa-
3/IETTUINCH Ha KaTOJIMYECKHE U TPOTECTAHTCKUE
peruonsl, a Cypmeinp ocTaBajcs KaTOJIUYECKUM.
[Moatomy  uctopusi  mepeBomoB  bubmuun
pacmazaercs Ha OTHENbHbIE H3BOABI IO
KOH(eCCHOHATBbHOMY TMpH3HAaKy. B coot-
BETCTBUU C OOIIMMH UJISSIMH ITPOTECTAaHTHU3MA B
DHrajiiHe BO3HUKJIA MOTPEOHOCTh B MEpPEBOIE
bubnuu Ha pogHoe Hapeune. B 1552 . XKuamen
budpyn, croponnuk Pedopmanuu, BBITYyCTHI
MEepBYK0 TIEUYaTHYI0 KHUTY Ha  BEpXHe-
SHTaJIMHCKOM BapHaHTE PETOPOMAHCKOTO —
karexusuc “Una cuorta et cristauna fuorma da
interguider la giuventuna”, momoyHEHHbBIN YeM-
TO Bpoje OyKBaps Il Ha4aJIbHOTO OOyYeHUS
YTEHUIO U MUCbMY C OCHOBHBIMH MOJHUTBamMu. B
1560 . oH ke omyOnukoBan rnepeBox Hosoro
3aBera Ha BepxHeanraguHckuit “lgl Nuof Sainc
Testamaint”. Budpyn cmeman mepeBox ¢

JaTUHCKOU BEpPCUU bubnun Opasma
Porrepmamckoro 15191, HO wucnosb3oBan B
Ka4eCTBE JOIMOJIHUTEILHOIO UCTOYHHUKA €Ile U
HeMenkui TekcT JIrorepoBoit bubmuu. Kuamen
buppyHn cumraeTcst ocHoOBaTeneMm JHMTEpa-
TypHOTO si3bIKa 111 Bepxnero Duraauna. B ero
TEKCTE  COEAMHUIINCh  yMEJIOE  BIaJIEHUE
BEPXHEIHTaJUHCKUM C  OpHUEHTalue Ha
YCTHYKO pe€db, YMEpPEHHas JIaTUHU3AlUs C
3alMCTBOBaHMEM OOOpPOTOB U3 JIATUHCKOIO
nepeBoia OJpa3Ma U JIOBOJIBHO  SIBHOE
KaJIbKUPOBAaHHE HEMETIKUX CTPYKTYD,
MOYEpPIHYTHIX B iepeBoje Jlrorepa.

B 1562 1. BeIIIIEN MepeBOa MCaJMOB U Ha
HUKHEOHTaIMHCKHH (BaJlaiep), BHITOTHEHHBIN
Hroprxom Yamrienem Takxe 11 IPOTECTAHTOB
Onraguna — “Cudesch da Psalms” («Kuwura
ncainmoBy). IlepeBonsl budpyna, paBHO Kak u
MEepPEBOJIbI Yammnens, HEOJIHOKPATHO
NepEen3/1aBajIiCh U JIETJIU B OCHOBY SHI'aITUHCKOU
JUTEPaTypHOU TpaAMUIMU, KOTOpas C CaMoro
Hauajga Yyxe Obula MpeAcTaBieHa AByMs
JranexkTamu (IyTep U Bajuiafiep).

B Peiinckoit obGmactu, rme pacrpocTpa-
HEHbI CEJIbBCKHE BapUaHThl PETOPOMAHCKOTIO,
MEePBBIMU TTAMSATHHUKAMHU JIUTEPATYPHOTO S3bIKA
TaK)XK€ OKa3bIBAIOTCSI MPOTECTAHTCKUE TEKCTHI,
KOTOpBIE, XOTS W HE SBJISIOTCS TEPEeBOJAMU
bubnuu, BoO MHOrOM Ha HEe OMUPAITCS U
BKJIFOUAIOT B Ce0S YaCTHYHBIA  TIEPEBOI
[IcanmoB: karexwmsuc Jlanwdns bonudanu Ha
cytcenbBckoM “Curt mussameint da pievl
giuvan dels principals punctgs della
Christianevla Religiun” Beimmen B 16021 u
npeAcTaBiIsieT coO0OW TepeBoJ € HEMELKOro
karexusuca . TIOHTHCEIIB KaTeXU3HC
redana I'abpuana “Igl vér sulaz da pievel
giuvan” Ha CypcelbBCKOM ObLT OMyOJIMKOBaH B
1611r. T'aOpudnp OBUT MO MPOUCXONKIECHUIO
SHTATUHIICM U YUUTHIBAJ YK€ HMEBITUHCS OTIBIT
U3TIOKECHHSI PENTUTHO3HON MpOoOIeMaTHKu Ha
HHTaIUHCKOM, UTO JIeJIaeT elle 0osiee 3HaYMMbIM
JUIsl  pETOPOMAHCKOro  apeaja  IEepeBOAbI
budpyna u Yamnens. Jlnsg cypceabBCKOTO
JUTEPATypHOTO BapHaHTa BaXHBIM  OblIa
npemokeHHas  [aOpudnem  rpaduueckas
HOpMa, KOTOpPOW Ha MPOTSKEHUU ABYX BEKOB
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MOJIB30BAINCh B CYPCEIBBCKOM  apealie
(T'openxko, 2009, Liver, 1999).

B 161l Ob1 omyOnuMKoBaH KaToJNU-
YEeCKMH  KaTeXM3uC  Ha  CypCEIIbBCKOM,
HanMCaHHbIN HATAJIbSHIIEM JIx.A. Kanb-
BEHLIaHO. OpHEHTUPOBAHHBI BO MHOIOM Ha
UTAIBAHCKYI TPAAULUIO, dTOT KAaTEXU3UC HE
0Ka3aJl Ha KaTOJIMYECKY0 IMCbMEHHOCTh TAKOTO
HOPMaTHBHOI'O BO3/JEMCTBUS, KAKOW OKa3aJld Ha
MMCBbMEHHBIM SA3BIK IEPEBOJIbI CTOPOHHHUKOB
Pedopmanuu. Karonuku, roBopsmue Ha
PETOPOMAHCKOM, IOJYYMJIM TOJIHBIM IEPEBOJ
bubmun gume B cepenuHe XX B.,, a
nporectanTel — B mnepBod Tpern XVIII B.
HecmoTps Ha panpHeilmMe W3MEHEHUS B
HOPMATHBHBIX OPHUEHTHPAX B PETOPOMAHCKOM
peruoHe,  MOXHO  CKasarb, 4YTO  JJIA
(hopMUpOBaHUs IUTEPATYPHOTO SI3bIKA OJJTHOU U3
ero yacreil — DHraaumHa, nepeBoibsl bubmuun
ChITpaiM  CYIIECTBEHHYK  IOJOXKHUTEIbHYIO
pOJIb.

WUtak, B HUCTOPUM POMAHCKUX SI3BIKOB,
HECMOTpsI Ha OrpOMHOE BiusiHue bubmauu, Bpsin
JI1 MO>KHO TOBOPHUTH O PEHIAIOIIEM BIIMSIHUM Ha
¢dopmupoBanue JUTEPATyPHOTO S3bIKa
ONPEIEIEHHOTO nepeBoia CasiiieHHOTO
IIucanus (kpome, mOXKamyW, CHUTyallun cC
MIPOTECTAHTCKMMHM BApUAHTAMH PETOPOMAH-
ckoro). OgHako JIi MUHOPUTApHBIX SA3BIKOB
BECOMBIM OBLIO CaMO MOSIBJICHHE TAKOTO TEKCTa,
KOTOpPBIM TIpU KpailHE OrpaHUYEHHOM 4YHCIIE
JUTEpPaTypHBIX MaMSATHUKOB paciupsil cdepy
HCIIONB30BaHUS fA3bIKA KaK NHCbMEHHOIO U
JaBaJl  BO3MOXHOCTb  HOCHUTEISAM  SI3bIKa
NpUOOLIUTBCS K MHCbMEHHOCTH, a WHOTAA M
MIPOCTO HAYYUTHCSA YUTATh HA POJTHOM SI3BIKE.

JlocTaToyHO CIIOKHO KJIacCU(UIIMPOBATH
U CTpaTeruy NepeBosa, XOTs B HUX 0e3yCIOBHO
NPUCYTCTBOBaI U (WIONOTHUECKUH, U
WJICOJIOTUYECKU  MOMEHT.  BeTxo3aBeTHble
npoOsieMbl, CBA3aHHBIE B TOM 4YHCIE H C
MIEPEBOJIOM PEIIMKTOB IMOJIUTEU3Ma B paMKax
MOHOTEUCTHUYECKON PEeNIUTUU WK C TpoOIeMoit
MIPOYTEHHUS HAITMCAHHOTO, OBLIIN PEILICHBI yoKe Ha
ypoBHe natuHcKoro Tekcra. Korma B XVI B.
MIPOM3OIIIETT TIepeXo/ K OMOIEHCKUM TIepeBoaM
C OpUI'MHAJIOB, T. €. C JPEBHEEBPEUCKOIO IS
Berxoro 3aBera u ¢ rpeueckoro st HoBoro

3aBera, BbIpaOOTaHHbIE Ha NTEPEBOJIAX C JATHIHU
OpUeMbl Y TPUHLUIBL, B 1LEJIOM, ObUIN
COXPAaHEHBI.

IlepeBon umen bora Ha ¢paHy3cKuUi:
OT JIATHHCKOI0 HCTOYHHMKA K OpHUIH-
HAJBLHOMY

Paccmorpum B camom 00mieM Buue
HEKOTOPbIE ~ M3MEHEHHMs,  CBA3aHHbIE  C
IepexonoM InepeBonoB Berxoro 3aBera Ha
¢bpaHly3cKMii OT JIAaTUHCKOIO  TEKCTa K
JPEBHEEBPEHCKOMY OpHUIMHAly Ha IpUMEpe
UCKJIIOUUTENbHO BakHOro sl CBAILIEHHOTO
[Tucanus pparmMenTa JIeKCUKH — IIepeadyl UMEH
bora B nepeBogax Ha (paHily3ckuid s3bIk. Jlis
aHanu3a ObUTM  W30paHbl TATh IEPEBOIOB
Betxoro 3aBera, Kaxaplii U3 KOTOPBIX OTMEUal
OIpeEICHHBIN JTan B pa3BUTHH
MEePEBOYECKOM MTPAKTUKH:

1) mepBblii MONHBIA MEPEBOJ, BBINOI-
HeHnubii ¢ nareiau K. JledheBpom a’Otamis u
onyoOnukoBanHeld B 1530 B AHTBepreHe
(manee LE);

2) mepBbIil IEPEBO C APEBHEEBPEIHCKOTO,
BeimosiHeHHbIN [1.P. OnuBeTanom u omyOmmko-
BaHHBIN B 1535 1. B Hemarene (yranee OL);

3) La Bible de Lois Segond, mepeBon
mBeinapckoro mnacrtopa Jlym Ceronma c¢
JIPEBHEEBPEHCKOTO, BBINIOJIHEHHBIA B 1874—
1880 rr. Jlo cux mop ocTaercss OCHOBHOM
BepcHeil CBSIIEHHOTO [Tucanus JITA
(bpaHKOA3BIUHBIX MPOTECTaHTOB (Aanee BS);

4) La Bible de Jérusalem, Mepycanumckas
bubnus, coBpeMeHHBIN KaTOIWYeCKUN TIepeBOT
C JIPEBHEEBPEUCKOT0, MEPBOE U3aaHue B 1958 1.
(manee BJ);

5) La Bible de la Pléiade mo nHa3Banuio
u3BecTHo cepun “Bibliothéque de la Pléiade”
m3natenbcTBa Gallimard, BeIMycTHBIIETO 3TOT
KaTOJIMYECKHUI NIEPEBOJI C APEBHEEBPEICKOTO ¢
00BEMHBIM (PHIIOJIOTHYECKIM KOMMEHTAPHEM;
paborta Hax »Toit bubnueit Bemack ¢ 1956 mo
1978 r. (nanee BP).

IIpuBoasTCS TaKke COOTBETCTBYIOLIUE
dbopmbl Bymerater HMepoHuma, KOTOphIE BO
MHOTOM  OIPENENIWIN  BBIOOP  (PaHITy3CKUX
SKBUBAJICHTOB.

K XVIB., korma IOSBHJIMCH ITOJHBIE
nepeBonbl  bubnuu, ObUTH  yXe yTpavyeHbI
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HauOonee sBHbIE (OpPMATbHBIE KaJIbKH C
JaTbIHU, HAlpUMEp, HCIOJIb30BaHuE (POPMBI
Damedieu, Damnedeu  ‘Tocmome  bor’,
TMOSIBIISIBILICHCS] KAK DKBUBAJICHT COYETAHUS JIBYX
umeH bora. Cwm., HaripuMep, B yKe YIIOMSIHYTOM
Bbllle TiepeBone KHUT mapcTB Ha aHIO-
HOPMAHJICKOM JIHAJEKTe CTapo(paHIly3CKOTO:
Tut dunad Areiima al rei, si li dist: Damnedeu
recéive é ole tes oreisuns é tes preiéres (QLR
108-109). B Bynbrare 3ToMy COOTBETCTBYIOT
crpoku: omnia dedit Areuna rex regi dixitque
Areuna ad regem Dominus Deus tuus suscipiat
votum tuum (2-as Kuura Llapcts, 24: 23) ‘Bee
310, Haps, OpHa otmaer mapro. Eme ckaszan
Opna mnapro: locnons, bor TtBOH, na Oyzmer
MuiiocTuB K Tebe!” (CMHOmaIbHBIA TMEpPEeBON).
Kak Bugum, Damnedeu mnosBisercs BO
(GpaHIly3cKOM TaM, TJ€ B JIATBIHH CTOUT
Dominus Deus. Dta ¢opma, BO3HHUKIIAs Kak
CTSDKCHHE JIAaTWHCKOTO HamMeHoBaHus bora
Dominus  Deus, k XVIB. wucuesna.
NcuesnoBenne Moryio ObIThb OOYCJIOBIEHO Kak
yTpaToil mpsMOM 3aBUCUMOCTU OT JIATHHCKOTO
TEeKCTa, TaK M HEXeJIaTeIbHOM OMOHHMMEHN C
TaKUMHU CJIOBaMH, Kak dame ‘rocmoxka’ u
rarosiom damner ‘pokIMHaTh .

st 1ByX ocHOBHBIX UMeH bora: ‘elohim
n TterparpammatoHa YHWH B Bynbrare
YCTaHOBHWJIUCH AKBUBAJIEHTHl COOTBETCTBEHHO
Deus u Dominus. Bo ¢dpaHIiry3ckux TekcTax c
CaMoro paHHEro BPEMEHH UM COOTBETCTBOBAJIN
Dieu wu  Seigneur,  mogpoOHee  cMm.
(ITopxomoBckuii, Yensimesa 2019). Pazmuuus,
CBSI3aHHBIE C TIEPEXOJIOM OT JIATHHCKOTO K
JpeBHEEBPEHCKOMY TEKCTY-UCTOYHHUKY,
HanOoJiee YETKO MPOSBISIOTCS TIPU TIEPEBOJEC
COUYETaHMN [JBYX OCHOBHBIX MMeH bora. Ilpu
PacIIoIoKEeHUN Ha IEpPBOM MecTe
terparpammatoHa YHWH (uuraercs: *adonay)
’elohim (Genesis 2,4) JledeBp cienyer TekcTy
Bynbratel, rae cTosT psiioM J1Ba OCHOBHBIX
umenn: Dominus Deus, u mnepeBomut Le
Seigneur Dieu. Takoii »xe mepeBoJi Mbl HAXOIUM
u y Omuserana: Le Seigneur Dieu, Ho
BHECEHHBIH B TEKCT IOCJIE 3TUX CJIOB aCTEPUCK
OTCBhUIAET YUTATEeNs K O4YeHb BaXKHOMU IIOCCE Ha
nonsix: ou Eternel car...... signifie qui fut/qui
est/et qui sera. Dra apeBHeeBpeiickas ¢Gopma

pacCMOTpEeHa  CIELMaJIbHO TaKXke U B
MIPEINCIOBUY TEpEeBOAYMKA K m3ganuio 1535 1.
Je l'ay exprimé selon son origine (au plus pres
quil m’a esté possible) par ce mot/ Eternel.
Opnako BBOog B TekcTr Berxoro 3asera
obo3nauenust Eternel B bubnuu OnuBerana He
IIPOBOJIUTCS NIOCJIE0BATENBHO. Takoe xe
COUETaHHE JBYX OCHOBHbIX HMeH bora B
[Tcanmax (Ps, 71, 18) u Jledesp, u Onuseran
nepeBoasaT oauHaKoBo: Le Seigneur Dieu.

OTiMuueM NOPOTECTAHTCKUX BAPUAHTOB
bubnmun  Ha  ¢paHIy3cKOM  S3bIKE  OT
KaTOJIMYECKUX CTaJl0 MMEHHO MCIIOJIb30BaHUE
nanMmeHnoBanus Eternel kak wmmenu bora. B
Oonee mozaHel mportectanTckoit bubmnuu Jlyu
Ceronga, oOuyeHb aBTOPUTETHOM B  cpene
(bpaHKOs3bIUHBIX CTOPOHHUKOB Pedopmarnumy,
[’Eternel wucmonb3yercss HE TOJIBKO IpH
nepegadye coderanuss YHWH  (uwuraercs:
’adonay) ’elohim, HO u Tam, i€ B OpUrHHAaJIE
CTOMT  TOJNIBKO  TerparpammaroH YHWH
(Genesis 7,1).

JlanpHenme u3MEHEHHs B 3TOM pasiese
Oulnelickoil JIeKCMKM TpH MepeBoAe Ha
b paHITy3cKHii SI3BIK CBSI3aHBI C
MPOHUKHOBEHUEM B TMEPEBOABI JIATMHCKHUX
TPAHCKPHUIIIUN IpeBHEEBPEHCKIX 0003HAUEHUI
C HEKOTOPBIMU KOJIEOAHUSIMU B HAIIUCAHUU. DTO
CTAHOBUTCS  OYEBUAHBIM IPU  CPABHEHUU
nepeBojia couetaHusi AByx umeH bora B Kuure
berrus (Genesis 15,2) B siTu paccMaTpuBaeMbIX
HaMU TepeBoiax:

adonay YHWH [uutaetcs: ‘elohim]

Vulgata — Domine Deus

LE — le Seigneur Dieu

OL — le Seigneur Eternel

BS — le Seigneur Eternel

BJ — mon Seigneur Yahvé

BPI — Adonai Iahvé.

Takum o6paszom, ecnu B Mepycanumckoit
bubnmuu tpanckpubupyercs onHo uMms — SIxae,
T0 B bubmuu ITnesner yxe o6a — Anonaun SIxse.

Taxoe 7k COOTHOLIEHUE MPOCIIEKUBAETCS
U INpPU PACCMOTPEHUH IIEPEBOAOB COYETAHUS
JIByX TJIaBHBIX MUMEH bora ¢ IOMOJHEHUsMH,
Hanpumep, B kHure [Ipopoka Hcaitm (Isaiah
22,5):
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‘adonay ~ YHWH  (autaercs: 'elohim)
tseva’ot

Vulgata Dominus Deus Deo exercituum

LE: Le Seigneur le Dieu des batailles

OL : Le Seigneur Dieu des armees

BS : le Seigneur, [’Eternel des armées

BJ : Seigneur Yahvé Sabaot

BPI : Adonai lahvé des armées

IlepeBonbr XVI B. omnnyarorcs aulb
WCTIOJIb30BAaHHBIMH ISl TIEpEAad JOTIOTHEHUS
cunonumamu: LE ‘Tocnogs bor cpaxenuii’ vs.
OL ‘Tocnons bor Bouncts’. B bubmnuu Jlyn

Ceronza  MOgYEpPKHYTa  IMPOTECTAHTCKAs
TpaguIMs TEepPeBOIa TeTparpaMMaroHa Kak
Eternel. B Hepycanumckoit bubnun

MPOTPAHCKPUOUPOBAH BTOPOU KOMITOHEHT SIxBe
U JIOTIOJIHEHUE, U3BECTHOE B PyCCKOM Tpaguliuu
B ¢opme «CaBaod». B bubmuu Ilnesmsi,
HAoOOpOT,  JIONOJIHEHHWE  IEPEBEICHO, HO
MIPOTPAaHCKpUOUPOBaHbl ~ 00a  KOMIIOHEHTA!
‘Anonau SIxBe BOUHCTB.’

3akiarouenue

Kak ™Mbl yXxe oTMmeuanu, uUCTOpUs
nepeBooB bubnuu, paBHO Kak W HCTOPHS
MPUHIUIIOB U METOJOB 3TUX NEPEBOJOB, s
KKJIOTO JIMHTBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO
apeana UHAUBUIYyaJbHA. TeM HEe MeHee, MOKHO
YCTaHOBUTH HEKOTOPBIC aHaJIOTUH "
3aKOHOMEPHOCTH,  KOTOpbIE  MOBTOPSIFOTCS,
MyCTh W B pPa3HOM TMPEIOMJICHUU, TPHU
oOpallleHnu K TMaBHOMY TEKCTY XPUCTHAHCKON
pemurun. Ecimm  roBOpHTHR 00 OCHOBHBIX
POMAaHCKHUX SI3bIKaX, TO CUTYAalIHsl CKJI/IbIBAETCS
HECKOJIBKO NapajokcaibHasi. C OIHON CTOPOHBI,
MONHBIE TepeBoAbl bubmuu, Oyap TO ¢
opuruHana, Oynb To ¢ Bynbrarel, oka3piBatOTCs
OTHOCHUTENILHO TIO3HUMHU U Ha (HOPMUPOBAHUE
HOPMBI CYyIIIECTBEHHOTO BITUSTHUS HE
oka3piBatoT. C Jpyroil cTopoHbl, OubIeickuit
TEKCT YacTO TIepefaBajcs OIOCPEIOBAHHO:
yepe3 TOJKOBaHME ero otuamu LlepkBu, uepes
repeckas JATUHCKUX CPEITHEBEKOBBIX
SHUHUKIIONEANYECKUX COYMHEHUH, yepes
MpONOBEIXN U MOPAJbHO-IUJIAKTHYECKUE
Tpaktartbl. OZHUM M3 aBTOPOB ATOM CTaThU
ObUTH paccMOTpPEHBI CO3/IaHHbIE Ha
OKCUTAHCKOM €pETHUKaMU-BaJIbJICHCAMH DEJIU-
THO3HBIE TIO3MBbI, KOTOpbIE, HE NOBTOPSs

coigepkaHusi bubmuu, mMOYTH MOJHOCTHIO
COCTOSJIM U3 3aMMCTBOBAHHBIX 13 CBAIIEHHOTO
Ilucanust CIOBOCOYETAHUN W BBIPAXKCHUH,
B3IATBIX M3 pa3HbIX KHUr bubmum n
CKOMIIOHOBAaHHBIX ~ TaK, YTOOBI  Iepenarb
OIpEJICJICHHbIE  PEIMIMO3HbIE  HACTABJICHMUS.
(Yensimena 2006, 71). Bo MHOTOM 1O TakomMy
e MPUHLUIY CTPOWIMCH MTAJbSHCKHE JayJibl
XII-XIV BB. — CTUXOTBOPHBIE COYHMHEHHS-
MIECHOTICHHS Ha PEJINTHO3HBIC TEMBI.

Mbl  yxe oOTMeyand, 4YTO OfHa U3
CJIOKHOCTEH 3aKIIIO4aeTcs B TOM, YTO pedb
MOXET MJTH HE O BIUSHMM Tekcta bubmuu, a
mMpe — O BIUSHUM s3blka bubmmun u
XPUCTHAHCKOHN JIATBIHU B 1IEJIOM. Y TBEpKJICHHUE
XpUCTHAHCTBA  KaK  OCHOBHOW  PEJMTHH
3anaaHoil EBpombel mpou3onuio paHblie, 4eM
CTAaHOBJIICHHE  POMAHCKHX  SI3BIKOB  Kak
OT/AETbHBIX SI3BIKOBBIX 0Opa3oBanuil. CooT-
BETCTBEHHO, BIUSHHE pEIUTHH  OOHapy-
KUBAETCS HE B ONpPEICNICHHOM TEKCTe Ha
POMaHCKOM SI3BIKE, & B CAMOM CTPYKTYpE s3bIKA.
Tumnosnorust pasHOOOpPa3HbIX «cienoBy bubmun
B TEKCTaX HAa POMAHCKOM SI3BIKE 3aCITy)KHBACT
OTAEIBHOrO  ONMHCAaHUS W, TMpPHU  OYEHb
3HAUUTEIFHOM 4YHCiIe paldoT, MOCBSIIEHHBIX
OTpaKeHHIO OMOJIEHCKOTro TEKCTa B MaMATHUKAX
Ha POMAaHCKHX SI3bIKaX, MOCTPOCHUE TaKOH
THUIOJIOTUU J1aJIEKO OT 3aBEPILEHHUS.
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OL (mepeson I1.P. Onuserana) — La Bible qui
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